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Действие 1.

Сцена 1.
Большой холл старого английского особняка. Книжные шкафы. Учительский стол, доска, что-то вроде парт. Шесть штук. Восемь дверей в двух ярусах. На второй ярус ведет лестница. Вдоль дверей второго яруса – внутренний балкон. За столом сидит крепкий мужчина за сорок в добротном костюме. Листает бумаги. Входит мужчина его же лет, но одетый чуть проще. Брюки испачканы. В руках у него – несколько картонных папок.
Джим: Я принес, сэр.

Грег: Зовите меня Грег, сержант. И скажите свое имя.

Джим: Джим, сэр.

Грег: Положите на стол, Джим. Давно работаете?
Джим кладет папки на стол и стоит рядом.
Джим: Двадцать один год, инспектор. Две недели назад переведен из Ливерпуля.

Грег: Как там?

Джим: Много больших черных машин, инспектор.

Грег: В Ливерпуле?

Джим: Нет. У ворот, инспектор.
Грег начинает листать папки, принесенные сержантом.
Грег: Все черные?

Джим: Есть одна красная, очень низкая, мне по пояс.

Грег: Вы им сказали, что раньше, чем через двенадцать часов...

Джим: Сказал, инспектор.

Грег: И?

Джим: Ни одна не уехала.

Грег: Ну, если им так нравится... пусть ждут. У вас одежда испачкана, сержант.

Джим: Я только вечером смогу почистить...

Грег: Ничего, ничего. (Смотрит папку.) Надо же! (Пауза.) Тела уже увезли?

Джим: Да, инспектор.
Грег закрывает папки, откладывает в сторону. Сидит молча, задумавшись.
Грег: Почему они всегда выбирают черный цвет? Его в природе вообще почти нет. Я имею в виду не животных, конечно. Даже нефть, она же не совсем черная. И она вообще под землей, ее не видно. И уголь. Черный, он же после пожара? Почему черный?

Джим: Я же говорил, там есть одна красная машина, инспектор.

Грег: Да, я понял. Наверное, потому, что черный пугает? А кого здесь пугать? Меня, что ли? Вы эту... (смотрит в бумаги) мисс Лайт нашли?

Джим: Она ждет, инспектор.

Грег: Как она вам? Довольна?

Джим: Почему довольна?

Грег: Жива осталась. Или плачет?

Джим: По-моему, абсолютно спокойна, инспектор.

Грег: Это разве не странно?

Джим: Все люди разные.

Грег: Только одни умирают, а другие живут дальше. Позовите ее, сержант. 
Джим выходит и возвращается с молодой красивой женщиной. Оба стоят.
Грег: Присаживайтесь, мисс Лайт.
Женщина молча проходит и садится напротив инспектора. Осматривается. Улыбается. Сержант остается стоять на месте.
Грег: Меня зовут... (Кивает головой сержанту. Сержант садится за одну из парт и начинает записывать) Меня зовут Грег Додсон. Я старший инспектор и буду расследовать ваше дело.

Мисс Лайт: Это не мое дело, старший инспектор.

Грег: Это наше общее дело, мисс Лайт. Чему вы улыбаетесь?

Мисс Лайт: Никогда не была в других корпусах. Не думала, что они идентичны.

Грег: В смысле?

Мисс Лайт: Ну... наше отделение точно такое же, как это. И картины, и двери... Как близнецы.

Грег: От вашего отделения ничего не осталось.

Мисс Лайт: Я знаю.

Грег: А то, что там четыре трупа, вы тоже знаете?

Мисс Лайт: Конечно. Все знают.

Грег: То, что от них осталось...

Мисс Лайт: Я не думаю, что что-нибудь осталось. Очень сильно горело. Мы боялись – перекинется на другие корпуса. Но пожарные быстро приехали и, слава Богу, расположение школы таково...

Грег: Мисс Лайт, судя по тому, что все до единого ученика вашего отделения живы, а двух ваших коллег и еще двух работников найти никто не может...

Мисс Лайт: Я понимаю.
Грег встает из-за стола. Прохаживается. 
Грег: Почему вы так спокойны, мисс Лайт?

Мисс Лайт: Потому что я в этом не участвовала.

Грег: В чем «этом»?

Мисс Лайт: В пожаре.

Грег: Ваша комната ведь тоже в сгоревшем отделении? Покажите где.

Мисс Лайт(показывает пальцем): Рядом с комнатой прислуги. Напротив кухни и столовой. Но я там не ночевала.

Грег: Почему вы там не ночевали, мисс Лайт?

Мисс Лайт: Потому что два раза в неделю я ночую в главном корпусе. А точнее – в апартаментах директора. 

Грег: Это входит в ваши обязанности?

Мисс Лайт: Я не замужем, инспектор.

Грег: И во сколько же вы ушли? В апартаменты?

Мисс Лайт: В десять тридцать. Через полчаса после того, как все легли спать.

Грег: Кто-то может подтвердить? Директор?

Мисс Лайт: Если его жена не узнает об этом, то, я думаю, он подтвердит.

Грег: Хорошо, мы проверим. 

Мисс Лайт: Я могу идти?

Грег: Еще буквально пару вопросов. Сержант, зачитайте там место, где о погибших.

Джим: Труп, предположительно женский, в неестественной позе...

Грег: Нет, сразу про проволоку.

Джим: Два тела со связанными проволокой руками и ногами в правой стороне первого яруса жилого корпуса...

Грег: Достаточно, сержант. (К мисс Лайт.)Это где-то в районе вашей комнаты, да?

Мисс Лайт: Да.

Грег: Странно, не правда ли? Сгорает один из восьми корпусов элитной школы. Ерунда по сравнению с великим лондонским пожаром. Четыре трупа? Всего-то. Но! Проволока. Стало быть? Следите за моей мыслью?

Мисс Лайт: Круг подозреваемых в массовом убийстве ограничивается шестью учениками и одним преподавателем?

Грег: Вы умная женщина, мисс Лайт. Но... слова «убийство» я не произносил. Ключи от выходов...

Мисс Лайт: Их выдавал мистер Малларки. У прислуги был ключ от черного входа. У меня был свой только от прохода к главному корпусу.

Грег: Директор выдал?

Мисс Лайт: Вам надо допросить учеников. Вы знаете, чьи они дети?

Грег: Конечно.

Мисс Лайт: Не боитесь?

Грег: Нет, не боюсь.

Мисс Лайт: Вы их в тюрьму уже отвезли?

Грег: Нет, они здесь. Изолированы только друг от друга. Мы попросили администрацию расчистить этот корпус. Места много.

Мисс Лайт: А представляете, я, например, не знаю, чьи они дети. То есть... знаю в общем, но персонально – нет. Такие здесь правила игры. 

Грег: Сдается мне, эти ребята играют не по правилам.
Грег подходит к столу и похлопывает ладонью по папкам, принесенным сержантом.
Грег: Вы мне про них расскажете. Хорошо? 

Мисс Лайт: Я знакома с ними всего пять недель. Что именно вас интересует?

Грег: Все. Просто вспомните эти пять недель с самого начала. Вы же литературу преподаете?

Мисс Лайт: Литературу, но...

Грег: Я даже начало вам подскажу: «Они вошли, как стайка маленьких испуганных ворорбышков». Как?

Мисс Лайт: Плохо.

Грег: Начните по-своему. 

Мисс Лайт: Они вошли, как стая маленьких шакалов, недавно пойманных и запущенных в вольер зоопарка, уже окруженный по периметру радостной толпой воскресных посетителей...
Голос затухает. Затемнение.
Сцена 2. 
Пять недель до пожара. Такой же холл. Мужчина чуть за тридцать. Подтянутый, крепкий, строго одетый. Стоит между столом и доской. Входят один за одним, осматриваясь, четверо парней и две девушки. Все стоят молча, мужчина тоже молчит, улыбается.
Майкл: Здравствуй, тюрьма.

Малларки: Меня зовут мистер Малларки. Здравствуйте.

Рори: А меня – мистер...

Малларки: Одну секунду, молодой человек. Я скажу несколько слов, а потом вы представитесь. 
Дана проходит вперед и садится за одну из задних парт.
Малларки: Вы все можете присесть. Так будет удобнее.
Молодые люди рассаживаются, начиная с задних парт. Элвис пытается сесть, но мощный Донк одним взглядом сгоняет его с места. В итоге за передними партами оказываются Элвис и Жаклин. За задними -- Дана и Донк.
Малларки: Итак, меня зовут мистер Малларки. Я руководитель вашего курса.

Рори: Ирландец?

Малларки: Если вы хотите задать мне вопрос – надо встать.

Рори (оставаясь на месте):Уже не хочу.

Майкл (встав): Почему у нас отобрали телефоны?

Малларки: Давайте сразу договоримся: сначала вы слушаете, потом задаете вопросы. Стоя. Я, по возможности, на них отвечаю. 

Элвис (привстает): А вы, босс...?

Малларки: Мистер Малларки.

Элвис (садится): Ну я просто думал...

Дана: Э! Тебе же сказали, вопросы потом.

Майкл (оборачиваясь): Какая строгая госпожа. Плетку с собой привезла?

Донк: Говорите, мистер Малларки. А ты, красавчик, помолчи пока.

Майкл:  Тебе, бык, давно рога не ломали?

Жаклин: Мальчики! Ну пожалуйста.

Рори: Действительно -- тюрьма.

Малларки:  Нет, не тюрьма, а закрытая школа. Вы готовы слушать или будете выяснять, кто из вас главный?

Элвис: Я так понимаю – вы, мистер Малларки.

Малларки: Правильно. На ближайшие три месяца главным здесь буду я. Есть возражения?

Дана: Нет выбора.

Малларки: Опять правильно. 

Майкл: Почему три месяца? Папаша обещал два года...

Малларки: Все по порядку, молодые люди, все по порядку. Готовы слушать?

Элвис: Да, мистер Малларки, говорите.

Малларки: Наша школа была основана двадцать восемь лет назад. Здание отреставрировано и специальным образом достроено. Имеет форму правильного восьмиугольника с главным корпусом посредине. Там расположена администрация и квартиры для некоторых сотрудников. Вокруг главного корпуса разбит великолепный парк. Но вы увидите его только когда вам будут вручать дипломы об окончании школы. 

Рори: Еще и дипломы?

Малларки: Да, конечно. Наши дипломы очень высоко котируются. Любой университет с радостью...

Дана: А если я не хочу в университет?

Малларки: Это ваш выбор. Но... территория разделена на восемь секторов. Сейчас вы находитесь в секторе номер один. Через три месяца перейдете в следующий сектор и так далее, пока не пройдете все ступени. Вот вам и обещанные два года. Преподавательский состав в каждом секторе будет меняться, а вы... ваша группа останется неизменной. Поэтому лучше сразу установить добрые, приятельские отношения.

Майкл: С вами?

Малларки: Между собой. 

Рори: И за примерное поведение нас будут отпускать домой на выходные?

Малларки: В течении двух лет территорию школы вы покидать не будете.
Общий возмущенный гомон учеников.
Малларки: Тише, тише. Я хочу вам напомнить, почему ваши родители предпочли именно это учебное заведение. Или не надо напоминать?

Рори: Я могу позвонить и спросить, почему они выбрали...

Малларки: Учащиеся получают возможность ограниченного общения с миром начиная с седьмой ступени. 

Майкл: Круто!

Жаклин: А многие доходят до седьмой?

Малларки: Практически все. Случаи отчисления очень редки и, поверьте, мало кто стремится...

Майкл: А побеги были?

Малларки: Высота стен – шесть метров. 

Майкл: Я же говорил – тюрьма. 

Малларки: Школа. Да, для молодых людей, не совсем вписывающихся в общепринятые нормы, но школа.

Донк: И нас тут будут учить людьми становиться?

Малларки: Я бы так не формулировал, конечно, но... мы попытаемся научить вас понимать, что общечеловеческие, божеские, я бы даже сказал, законы, --они вполне применимы и в обычной жизни и не так неудобны, как вам кажется.

Дана: Нотаций нам и дома хватало...

Маллларки: Ну что вы? Не все так примитивно. Наша программа проверена временем и очень, очень, поверьте мне, хорошими результатами. Помимо общих задач, мы решаем абсолютно конкретные. Я сейчас вас познакомлю. (Громко зовет.) Мисс Эванс! Мисс Лайт!
Входят две молодые женщины. Становятся рядом с Малларки.
Малларки: Мисс Эванс. Точные науки. Мисс Лайт. Литература и история.

Майкл: Очень приятно. 

Рори: А в других отделениях учителя тоже такие красивые?

Дана: А вы, мистер Малларки, общее руководство будете осуществлять?

Майкл: Мистер Малларки будет нас пороть по суботам.

Дана (Майклу): У тебя интересные желания.

Майкл: И возможности тоже.

Малларки: Все?

Элвис: Вы знаете, мистер Малларки, я не очень силен в литературе, но вот математика...

Малларки: Углубленно каждый будет заниматься тем, что ему интересно. 

Рори: Вау! Не так все и плохо! Знаете, у меня очень широкий круг интересов!

Малларки (учителям): Вы можете идти. Мисс Лайт, позовите пожалуйста наших ангелов-хранителей. 
Женщины кивают и расходятся в разные стороны.
Малларки: Моя же специализация -- это основы жизни в обществе, психология, мораль... Любить ближнего не так сложно и не так затратно. А главное... любить гораздо выгоднее, чем ненавидеть. 

Донк: То есть, если вас кто-то ударит по левой щеке...

Малларки: Я сверну ему шею.
Малларки широко улыбается. Ученики, все, кроме Даны, тоже начинают улыбаться. В холл входит пожилая пара – очень полна женщина и мужчина, который сильно щурится.
Малларки: Мистер Лонгхерст и миссис Лонгхерст. Питание и чистота.

Миссис Лонгхерст: Здравствуйте, дети.

Рори: Здравствуй, мама.
Теперь улыбаются все, даже Дана.
Малларки: Вы не далеки от истины, молодой человек. Мистер и миссис Лонгхерст, спасибо.  Как наш обед?

Мисссис Лонгхерст: О, сегодня я специально...

Малларки: Не говорите пока, мы же любим сюрпризы?

Жаклин: Я вегетарианка.

Малларки: Они все это знают и учитывают. 
Мистер и миссис Лонгхерст тихо уходят.
Майкл:  Она похожа на клизму.

Рори: А он -- на крота.

Малларки: Миссис Лонгхерст божественно готовит. Скоро убедитесь.

Рори: А мистер Крот божественно делает массаж ног.

Малларки: Нет, он занимается садом, припасами и помогает жене в уборке.

Майкл: Постараюсь побольше мусорить.

Малларки: В своих комнатах вы будете убирать сами.

Элвис: Как это?

Малларки: Руками, молодой человек, руками.

Рори: Тогда мне комнату поменьше.

Малларки: Комнаты все одинаковые. (Показывает на двери.) Моя спальня наверху, напротив лестницы. Слева – комната мисс Эванс. Девушки, две двери справа – ваши. Ну а молодые люди... вы внизу. 

Майкл: А может, кто-нибудь из девушек захочет...

Дана: Не мечтай!

Майкл: Я не вас имел ввиду, леди.

Рори: И двери на ночь запираются?

Малларки: Я чутко сплю. Очень чутко.

Донк: Моя -- левая с краю. (Донк привстает, чтобы идти.)
Малларки: Подождите. Последнее. У нас в школе есть традиция: каждый из учеников выдумывает себе имя и держит втайне страну, из которой приехал. Как бы начинает с нуля. Без прошлого. Если хотите – попробуйте. Обычно это нравится. И преподавателям проще.

Дана: Примитивный тест, мистер Малларки. Строить по выбранному имени психологический портрет жертвы.

Майкл: Ну что ты, как чума?! Прикольно же!

Малларки: Это не обязательно...

Майкл: Я буду Майкл.

Рори: Я – Рори.

Малларки: Майкл, Рори. Кто еще?

Жаклин: Можно, тогда я буду Жаклин?

Майкл: Конечно, можно, цыпочка!

Элвис: Элвис.

Рори: Джексон, Пресли и Кеннеди! Круто!

Малларки: Вы присоединитесь?
Мистер Малларки смотрит на задние парты.
Донк: Пусть будет Донк.
Все кроме Даны хлопают в ладоши.
Дана: Меня зовут Дана.

Рори: Ставлю голову, что это настоящее имя.

Майкл: Хреновая ставка.

Дана: Мы можем идти в комнаты? Мистер Малларки, вы записали или запомните?

Малларки: Я запомнил. Майкл, Рори, Жаклин, Элвис, Донк и Дана. Идите. Ваши вещи там, в коридоре. Вашу форму вам принесут.

Рори: Еще и форма?

Малларки: Традиции... Идите. В каждой комнате на стене расписание. За обедом продолжим знакомство. Не опаздывайте.
Молодые люди встают и быстро выходят. Мистер Малларки стоит и смотрит им вслед. Затемнение.
Сцена 3.
Инспектор, сержант и мисс Лайт. В тех же позах, что в конце второй сцены.
Грег: То есть вы слышали весь разговор?

Мисс Лайт: Да. Мы с Кори стояли рядом, в корридоре. Так придумал мистер Малларки.

Грег: Зачем?

Мисс Лайт: Он босс.

Грег: Идеи босса не обсуждаются?

Мисс Лайт: Вы знаете, какая у меня зарплата?

Грег: Нет.

Мисс Лайт: Больше, чем у любого университетского преподавателя.

Грег: Поздравляю.

Мисс Лайт: Вам не сказали, сколько стоит обучение в этой школе? Нет? Можно Зимбабве кормить не меньше месяца. Богатые, очень богатые люди, когда не знают... не могут справиться со своими детишками... когда ничего уже не помогает... они что делают? Они платят. Много. Они любые бумаги подписывают. И потом два года живут спокойно. Спокойствие стоит этих денег. 

Грег: Что же надо было натворить, чтобы сюда попасть?

Мисс Лайт: У меня нет доступа к личным делам. Даже у мистера Малларки он был ограничен. Да и ему не очень-то было и надо...

Грег: Почему?

Мисс Лайт: Романтик. Верил в то, что делает.

Грег: Я тоже верю.

Мисс Лайт: Значит, и вы романтик.

Грег: Это плохо?

Мисс Лайт: Это глупо.

Грег: А вы?

Мисс Лайт: Я девушка, которая собственной задницей и не только, пытается потеплей устроиться в этой жизни.

Грег: Сержант, это в протокол не надо. И... сходите на место, если что-то еще нашли интересное... Да, и поговорите с директором насчет мисс Лайт. Ну и с остальными поговорите. А потом сюда.
Сержант встает и выходит.
Грег: Мисс Лайт, я люблю циничных людей. Они больше видят. Давайте просто поговорим. 

Мисс Лайт: Давайте. 

Грег: Кто?

Мисс Лайт: Да кто угодно. Любой! Кроме меня, конечно.

Грег: Зачем?

Мисс Лайт: Вы думаете, все поступки объяснимы?

Грег: Да. Даже если человек сам не понимает – объяснить можно.

Мисс Лайт: Не в нашем случае. У вас есть дети?

Грег: Дочь.

Мисс Лайт: Тихая послушная девочка? Целует папу в щеку на ночь и после девяти сидит дома, уроки учит?

Грег: К сожалению, не всегда. Даже... очень редко.

Мисс Лайт: А ведь я больше чем уверена, что она абсолютно нормальный ребенок. Ее не надо переделывать. Она вырастет, многое поймет. Так?

Грег: Кто из нас кого допрашивает?

Мисс Лайт: Разница между мной и мистером Маллларки в том, что он верил, а я нет. Соответственно: я видела, а он – нет. 

Грег: А мисс Эванс?

Мисс Лайт: Кори была его невестой. Мистера Малларки. Через полгода они должны были пожениться. 

Грег: И что же вы видели?

Мисс Лайт: Я видела группу ублюдков, которым с самого детства все было можно. А это не лечится. Никакая школа, даже наша, ничего не выправит. Нет шансов. Мы можем только спрятать, навести лоск. А смысл останется тем же. Они уроды. Не люди. Потому что ни в ком не видят людей. Им, чтобы получить, ничего не надо отдавать.

Грег: Мрачная картина. Как вы общались-то с ними?

Мисс Лайт: Спокойно. Всего лишь работа. Да и потом... все общение я свела только к преподаванию. 

Грег: А что, были попытки пообщаться неформально?

Мисс Лайт: Конечно. В первые же дни. 

Грег: И кто?

Мисс Лайт: Майкл и Рори.
Грег начинает листать дела.
Грег: Майкл и Рори? Вместе?

Мисс Лайт: Вы наклейте на папки их новые имена – легче будет.

Грег: Спасибо. Но... общение с богатыми наследниками сулит куда больше выгод, чем...

Мисс Лайт: Общение с директором школы?

Грег: У нас же откровенный разговор?
Мисс Лайт молча и пристально смотрит на инспектора.
Мисс Лайт: Да. Только мы ушли от его сути. И... инспектор, мне кажется, вы не совсем верно меня понимаете. Это мой первый курс. Я, собственно, проработала-то всего эти пять недель. Могу ошибаться. Просто переволновалась тоже и не спала совсем. Может, это замыкание короткое. Может, они все золотые дети на самом деле. Вы проверяйте. 

Грег: Я не хотел вас обидеть...

Мисс Лайт: Верю, инспектор, верю. Я могу быть свободна?

Грег: Вы не можете покидать здания до конца предварительного расследования. 

Мисс Лайт: Ничего, здесь такая же комната, как моя. Я просто прилягу...

Грег: Да, идите.
Мисс Лайт встает, уходит, останавливается.
Мисс Лайт: Вы же учеников сейчас будете допрашивать?

Грег: Буду.

Мисс Лайт: Не дайте им сговориться. Они ведь... вроде как грызутся, а когда что-то надо – быстро общий язык находят. 

Грег: Они изолированы.

Мисс Лайт: И... Донк. Обратите внимание. 

Грег: На что?

Мисс Лайт: Не знаю. Женская интуиция.

Грег: Подробнее?..

Мисс Лайт: Он молчит и смотрит. Не кривляется, не задает вопросов. Вот такие действительно больше видят... 
Мисс Лайт разворачивается и уходит. Затемнение.
Сцена 4. 
Пять недель до пожара. Холл. Все ученики вместе. Все в одинаковой форме. Юноши в костюмах. Девушки в юбках и жакетах с гербом школы. Донк, Жаклин и Элвис сидят, Майкл прохаживается, Дана одергивает юбку, а Рори стоит с ней рядом и смотрит.
Майкл: У наших собак дома комната больше, чем моя теперь...

Дана: Забыла уже, когда юбку последний раз надевала...

Майкл: А лампы керосиновые зачем? Здесь, что, свет отключают?

Элвис: Я думаю, всего лишь деталь интерьера.

Майкл: Какие мы умные слова знаем! Элвис! Почему Элвис?
Майкл подходит к Элвису, наклоняется к нему. Глаза в глаза. Всего в нескольких сантиметрах. Рори подходит, отталкивает Майкла, становится между ним и сидящим Элвисом.Майкл и Рори смотрят друг на друга.
Рори: Спроси у Малларки.

Жаклин: А мне нравится имя Элвис. И Майкл тоже нравится.

Дана: И юбка нравится...

Донк: А Донк?

Жаклин: Тоже...

Майкл (к Рори): И?

Рори: Тебе же сказали: все по-новому. Два года. Что ты на него прыгаешь?

Майкл: Ну надо же на кого-то прыгать?

Рори: Почему не на меня или на Донка?

Донк: Да. Почему не на меня?

Дана: Даже интересно было бы.

Майкл (Дане): Заткнись!

Рори: Боишься?
Майкл сжимает кулаки, делает шаг к Рори. Тот спокоен. Донк встает со своего места. Жаклин вжимает голову в плечи.
Рори: Ударишь – умрешь.

Майкл: Вот так прям и умру?

Рори: Да. Кто меня ударит, тот умрет.
Майкл стоит перед Рори. Элвис встает со своего места.
Элвис: Нет, ну правда... Нам еще жить тут... Что вы, парни? Донк, скажи им. 

Донк: Майкл, если хочешь подраться, сделай это со мной.

Майкл: Думаешь, испугаюсь?

Донк: Нет, не думаю.

Элвис: Мне тоже здесь не нравится, Майкл. Я не знаю, как ты жил...

Майкл: Я жил так, как никому из вас и не снилось!

Элвис: Конечно, я верю. Но теперь...

Майкл: Два года! 

Дана: Не истери. Всем одинаково.

Майкл: Что ты понимаешь?! 

Дана: То же, что и ты.

Майкл: И этот Малларки, и телки эти недотраханные будут из меня человека делать! А через полтора года позвонить дадут за хорошее поведение!

Элвис: Если дело только в этом – я помогу. 

Майкл: Да пошел ты!

Жаклин: Меня больше волнует, чем кормить будут. Я вегетарианка...
Майкл садится за парту.
Майкл: Ладно. Все. Первый шок. Пройдет. Извините меня, братья по несчастью. И сестры тоже. Рори, я погорячился.
Рори тоже садится.
Дана: Элвис, а ты насчет связи это так просто сказал?

Элвис: Из всех ситуаций есть выход. У меня так отец говорит.

Жаклин: А мой говорит, что лучший выход – это когда другого поставишь в безвыходную ситуацию. 

Рори: Мы еще тут ничего не видели. Привыкнем.

Майкл: Выпить бы сейчас...

Дана: Тебя за пьянство сюда?

Майкл: А действительно, за что нас сюда? Есть среди нас маньяки и убийцы? Точно есть! Вот тебя, Дана, за что?

Дана: Не твое дело.

Майкл: Няню загрызла?

Элвис: Я могу сказать. Мой родитель в молодости в тюрьме сидел. Два раза. И до сих пор считает, что сформировался как человек именно там. Закрытые пространства, он говорит, высвобождают качества, которые в нормальной жизни так и остаются невостребованными.

Рори: У тебя мудрый родитель.

Майкл: И слов ты до хрена умных знаешь.

Жаклин: А меня замуж хотели отдать, если я сюда не поеду.

Майкл: И ты выбрала это?

Жаклин: Я не хочу замуж. Я не жила еще совсем...

Майкл: Рори?

Рори: Сорвался пару раз. Ну... не контролировал себя. Плохо могло закончиться. В бизнесе такому делать нечего. А здесь, под присмотром...

Майкл: Что, твой папа тоже сидел?

Рори: Нет. Такие, как он не сидят, такие сажают.

Майкл: Дана?

Дана: Ты нам сначала про себя расскажи. 

Майкл: Легко! Есть два способа. Или сделать вид, что ты хороший мальчик, или достать всех так, чтобы на тебя уже рукой махнули. Как-то я по второму варианту больше действовал. Ну мне условия и поставили. Последний шанс. А когда мой папа ставит условия, ты сразу себя представляешь за стойкой Макдональдса, в форменном колпаке. А вокруг тебя четыре гориллы из его охраны. И следят, чтобы ты клиентам улыбался. Кайф? Но я так думаю, через два года я опять ко второму варианту вернусь. Должны же они когда-то на это рукой махнуть.

Дана: Меня ты за пять минут уже достал.

Майкл: Я старался.

Рори: Твоя очередь, Дана.

Дана: Мне все равно было, лишь бы никого из своих не видеть. Все.

Майкл: Не хочешь -- не говори. Донк, от тебя мы откровенности тоже не ждем...

Донк: Я могу уйти отсюда в любой момент.

Рори: Это как?

Донк: А кто меня остановит? Поживу, посмотрю... Пока -- ничего страшного. Учителя как учителя. В чем проблема?

Майкл: Ты, наверное, настоящей свободы и не нюхал?

Донк: Нет, я наркотики не употребляю.  

Майкл: Без свободы не жизнь...

Рори: Совсем трудно будет – что-нибудь придумаем.

Майкл: Что ты придумаешь? Родственники нас отсюда по доброй воле не заберут. Малларки же сказал. что почти все доучиваются.

Элвис: Привыкнем, мы не первые... А учителей поменять можно, если доставать будут. Жалобы анонимные пошлем, напишем гадостей про каждого.

Дана: Отраву в молоко подсыпем, да?

Элвис: Я, кстати, могу из подручных средств соорудить. Минимум неделя в больнице.

Майкл: Держись от меня подальше, химик!

Донк: А я в нормальной школе химию вообще не понимал...

Майкл: По тебе видно.
Все улыбаются, кроме Донка.
Донк: ... вообще ничего. А преподавала старуха. Она еще этого, как его? Ну, который таблицу придумал...

Рори: Менделеева?

Донк: Да. Она его еще помнила. Учились вместе...

Дана: Донк, столько не живут.

Донк: Замучала совсем. Говорит, кто химию не знает, тот не человек. И тесты все время. А я вообще... И не спишешь, и телефоны отбирала. Как здесь.

Жаклин: Ты к чему это?

Донк: Мы ей класс подожгли.

Майкл: И после этого тебя сюда отправили?

Донк: Нет. Не нашли.

Дана: Хороший способ. С ней вместе подожгли?

Донк:  Нет. Но у нее сердце было... В общем... Другую прислали, молоденькую.

Майкл: А ты не такой тупой, как кажешься...
Раздается звон колокольчика. Входят мистер Малларки, мисс Эванс и мисс Лайт.
Малларки: Прекрасно выглядите, молодые люди.

Дана: Дадите потом адрес ателье, где это сшили? Только там буду одеваться.

Малларки: Я знал, что вам понравится.

Майкл: Мы в восторге!

Малларки: Колокольчик слышали? Это значит, что стол накрыт. Пойдемте.
Все встают.
Элвис: А вы с нами тоже?

Малларки: Конечно. Теперь мы все будем делать вместе. Жить вместе, обедать вместе, учиться вместе...

Майкл: Спать вместе.

Малларки: Да. Только в разных комнатах. Пойдемте...
Все уходят. Затемнение. 
Сцена 5. 
Допрос Донка. В холле только инспектор и Донк. Донк смотрит исподлобья. Инспектор серьезен.
Грег: Итак. Моя фамилия Додсон. Я старший инспектор. Сейчас подойдет мой коллега...

Донк: Когда нас отпустят?

Грег: Когда я сочту нужным. 
Донк пожимает плечами.
Грег: Где вы были во время пожара?

Донк: Во дворе перед корпусом.

Грег: Разве вы не должны были находиться в своей комнате?

Донк: Если бы я находился в своей комнате, я бы сейчас с вами не разговаривал.

Грег: Почему вы там не находились?

Донк: Потому что я хотел подышать воздухом.

Грег: Вы каждый вечер дышали воздухом?

Донк: Нет, только вчера.

Грег: Вы дышали один?

Донк: Мы дышали с Жаклин.

Грег: А где были остальные?

Донк: Я не знаю, они у меня не отпрашиваются.

Грег: Хорошо. Когда вы заметили пожар, что вы сделали?

Донк: Мы сидели и смотрели.

Грег: И не пытались никого спасти?

Донк: Когда мы заметили, горело уже очень сильно. Не было смысла в подвигах.

Грег: Чем же вы занимались, если не сразу заметили?

Донк: Мы разговаривали.

Грег: О чем?

Донк: О жизни.

Грег: Вы сидели лицом к зданию?

Донк: Спиной.

Грег: И не слышали треск, не чувствовали запах?

Донк: Нет.

Грег: Когда вы увидели остальных учеников?

Донк: Когда уже сильно горело.

Грег: Откуда они появились?

Донк: Они стояли у правого угла корпуса.

Грег: Кто именно?

Донк: Майкл, Рори, Элвис и Дана.

Грег: Почему вы выбрали себе имя Донк?

Донк: В одном фильме есть такой герой...

Грег: Ваши друзья просто стояли?

Донк: Да.

Грег: Я знаю, что согласно правилам, ученики не имели права покидать свои комнаты после десяти вечера. Это так?

Донк: Да.

Грег: То есть, вы нарушали правила?

Донк: Редко.

Грег: И двери на ночь запираются?

Донк: На этот раз они были открыты.
Входит сержант и шепчет что-то на ухо инспектору. После этого выходит. Донк сидит молча.
Грег:У вас у всех были в комнатах керосиновые лампы?

Донк: Да.

Грег: Зачем?

Донк: Не знаю.

Грег: Кто, по вашему мнению, мог это сделать?

Донк: Никто.

Грег: У вас какие были отношения с учителями?

Донк: Они говорили, я – слушал.

Грег: А с мистером и миссис Лонгхерст?

Донк: Я ел, то что они готовили.

Грег: Нравилось?

Донк: Нормально.

Грег: У вас были конфликты с кем-то из учителей или учеников?

Донк: Это не повод, чтобы жечь дом.

Грег: Были?

Донк: У меня со всеми были ровные отношения.

Грег: И с мисс Лайт?

Донк: Со всеми.

Грег: Спасибо.

Донк: Я могу идти? Надо что-то подписать?
Опять входит сержант.
Грег: Нет, пока нет. Нам придется еще раз проговорить все это под запись. Но... может, ваши друзья будут откровеннее и у меня появятся дополнительные вопросы.
Донк встает, чтобы уйти. Сержант стоит рядом с ним.
Грег: У ваших родственников нет красной спортивной машины?

Донк: Мои родственники -- серьезные люди. 
Донк и сержант выходят. Затемнение.
Сцена 6.
Три недели до пожара. В холле мисс Эванс за одной из парт записывает в тетрадь. Входит мистер Малларки в осеннем пальто и с портфелем. Ставит портфель. Подходит и целует мисс Эванс в щеку. Она осматривается.
Малларки: Ты чего?

Мисс Эванс: Увидят...

Малларки: Они во дворе. Как ты?

Мисс Эванс: Готовлюсь.

Малларки: Удивительное дело!
Малларки снимает пальто, бросает его на спинку стула. Мисс Эванс смотрит на Малларки.
Малларки: Они такие дети!

Мисс Эванс: Я их иногда боюсь.

Малларки: Я сейчас проходил мимо... Мисс Лайт им читает, а они слушают. Тихо так сидят и слушают. Надо будет спросить, что она читала? Каких-то две недели, и совсем другие люди. Помнишь первые дни? У каждого по тысяче иголок.

Мисс Эванс: Спрятали.

Малларки: Нет! Просто теперь они им не нужны.

Мисс Эванс: Думаешь?

Малларки: Уверен.

Мисс Эванс: На меня этот Майкл иногда так смотрит... 

Малларки: Это маска. Внутри там все нормально.

Мисс Эванс: Хотелось бы... Он откуда?

Малларки: Не важно. Дети везде одинаковы, в любой стране.

Мисс Эванс: Дети. Они все выше меня.

Малларки: Наши дети, Кори, тоже когда-нибудь будут выше тебя.
Малларки подходит к Кори, обнимает ее за плечи.
Малларки: Трое. Или четверо. И все мальчики.

Мисс Эванс: Мальчики?

Малларки: Да.

Мисс Эванс: И большой дом за городом?

Малларки: Да.

Мисс Эванс: И пруд возле дома?

Малларки: Обязательно. Должны же мальчики где-то купаться.

Мисс Эванс: И это все будет?

Малларки: Конечно. Не сразу, но... Все, что сможем себе позволить – будем позволять.

Мисс Эванс: Хотелось бы сразу.

Малларки: Так не бывает.

Мисс Эванс: У кого-то бывает...

Малларки: Потерпишь, пока и у нас будет?

Мисс Эванс: Конечно. 

Малларки: Я же люблю тебя?

Мисс Эванс: Это надо еще проверить.

Малларки: А ты меня?

Мисс Эванс: Как можно не любить человека, который обещает дом, пруд, кучу детей и...

Малларки: И?

Мисс Эванс: Если так много детей, то значит, мне не надо будет работать?

Малларки: Ты у меня лентяйка, оказывается?

Мисс Эванс: Я, правда, иногда их боюсь.

Малларки: Я же с тобой.

Мисс Эванс: Да.
Малларки опять целует Кори в щеку, выпрямлятся. Идет к портфелю, ставит его на стол. Достает из портфеля бутылку.
Малларки: Опа!

Мисс Эванс: Что это?

Малларки: Виски. Знаешь сколько стоит? Двести фунтов.

Мисс Эванс: Ого! Ты купил?

Малларки: Я же с отцом встречался. Подарок.

Мисс Эванс: Двести фунтов?!

Малларки: На свадьбу. Выпьем на свадьбу?

Мисс Эванс: Вдвоем?

Малларки: Исключительно вдвоем.

Мисс Эванс: И будем пьяные-пьяные?

Малларки: Угу.

Мисс Эванс: И счастливые-счастливые?
Мистер Малларки кивает, идет чтобы обнять Кори, но в этот момент в холл входят мисс Лайт и ученики. Мистер Малларки прячет бутылку в портфель. 
Малларки: Вы уже закончили, мисс Лайт? 

Мисс Лайт: Еще нет.

Малларки: А что вы читали, если не секрет?

Мисс Лайт: Рождественские истории Диккенса.

Элвис: Оказалось, никто из нас не читал Диккенса.

Майкл: Очень эротичная книга...

Малларки: Ну тогда мы пойдем. Вы продолжайте.
Мистер Малларки и Кори уходят.
Мисс Лайт: Садитесь.

Жаклин: Скоро ужин, мисс Лайт.

Мисс Лайт: Я недолго вас задержу.
Ученики рассаживаются по местам.
Мисс Лайт: Я прочитала ваши сочинения. Сейчас короткое резюме по каждому и... всем слушать не обязательно. Про кого скажу – тот может идти готовиться к ужину. Итак... Элвис, тема была «Любовь». Достаточно свободная. Я хотела посмотреть, как вы пишете, как думаете. Да?
Все кивают. Майкл улыбается.
Митсс Лайт: Элвис, я не просила переписывать Канта. Зачем Кант, если ты Диккенса не читал? Где ты вообще его нашел?

Элвис: В комнате, в тумбочке.

Мисс Лайт: Иди, Элвис, попробуй сам.

Элвис: Когда сдавать?

Мисс Лайт: Завтра. У тебя еще в тумбочке книги есть?

Элвис: Я напишу, я все понял.
Элвис уходит к себе в комнату.
Мисс Лайт: Донк. Удивил. Приятно удивил. Спасибо.
Донк встает и уходит.
Мисс Лайт: Жаклин. Я даже не знаю, что тебе сказать. Наверное, нам стоит потом поговорить, как женщина с женщиной...

Майкл: Дайте мне почитать.

Мисс Лайт: До тебя дойдет очередь. Жаклин, ты иди, мы потом с тобой пообщаемся.
Жаклин уходит. 
Мисс Лайт: Дана. (Пауза.) Хорошее сочинение. Хочется повеситься. Надеюсь, что это возрастное.

Дана: Тоже могу идти?

Мисс Лайт: Да, иди.
Дана уходит.
Мисс Лайт: Майкл и Рори. Рори и Майкл. Понимаете, фразу «я хочу вас трахнуть, мисс Лайт» нет смысла размазывать на несколько страниц сочинения. Произносите ее сразу, получаете по морде и идете думать. Да? Майкл, когда ты описываешь меня – грудь не самое во мне главное. Это меня обижает. Как и любую, наверное, женщину.

Майкл: Почему? Что тут обидного?

Мисс Лайт: У меня глаза еще есть...

Майкл: Я же там написал, в конце...

Мисс Лайт: Мне даже интересно, как ты будешь... чем ты сможешь расположить к себе нормальную женщину?

Майкл: Есть одно универсальное средство.

Мисс Лайт: Не все покупается.

Майкл: Вы думаете?

Мисс Лайт: Не все.

Майкл: У Рори лучше получилось?
Мисс Лайт жмет плечами и улыбается.
Мисс Лайт: Теоретически... он более правильное направление выбрал, но... Рори! У человека или есть дар к стихам, или лучше не рифмовать. Лучше прозой.

Рори: Я три вечера убил.

Мисс Лайт: Меня ты убил тоже.

Майкл: Убийца!

Мисс Лайт: Рори, слово «вожделеть» ничем, кроме пошлости, не пахнет. Правда.

Рори: Я искренне.

Мисс Лайт: Я понимаю.

Майкл: Так каково ваше резюме?

Мисс Лайт: Идите ужинать, мальчики.

Майкл: Еще есть время.

Мисс Лайт: У меня его нет, к сожалению.
Мисс Лайт улыбается, кивает и уходит. Рори и Майкл смотрят ей вслед. Остаются вдвоем.
Майкл: Хороша, сучка! Кто-то же ее трахает?

Рори:  Пару раз она здесь уже не ночевала.

Майкл: Ты откуда знаешь?

Рори: Элвис сказал.

Майкл: «Не все покупается...» Да у меня такие были!..

Рори: Хочешь поспорить?

Майкл: Думаешь, испугаюсь? Любая, я тебе говорю, любая...

Рори: А если я Клизму назову?

Майкл: Слишком просто.

Рори: Согласен. Дана? Жаклин? Любую?

Майкл: Любую. Учителя тоже. Кроме мужчин, конечно.

Рори: Я подумаю пару дней?

Майкл: На что спорить-то будем?

Рори: Я подумаю.

Майкл: Хорошо. А если...
В холл входит Элвис.
Элвис: Вас все ждут.
Рори и Майкл встают и идут за Элвисом.
Сцена 7.
Допрос. В холле инспектор. Захлопнул одну из папок. Сержант и Дана заходят. Дана садится напротив инспектора, сержант – за одну из парт. Готовится вести протокол. Инспектор молча смотрит на Дану.
Дана: Так и будем молчать?

Грег: Меня зовут Грег. У вас на родине уже снег, наверное, выпал?

Дана: У вас странное представление о моей родине, Грег.

Грег: Всегда хотел побывать...

Дана: Что мешает?

Грег: Может быть, когда-нибудь и приеду.
Дана оборачивается к сержанту, потом опять к Грегу.
Дана: А можно, чтобы ваш коллега не сидел у меня за спиной?

Грег: Мешает?

Дана: Национальная традиция. Никого не должно быть за спиной.

Грег: Сержант, подсаживайтесь к нам.
Сержант проходит и садится сбоку к столу. Теперь Дане виден протокол.
Грег: Видите, я иду вам навстречу. А вы? Готовы?

Дана: Конечно. Главное, когда идем, лбами не стукнуться.

Грег: Расскажите мне о своих друзьях. Какие они? 

Дана: Вы меня что, первой допрашиваете?

Грег: Да, первой.

Дана: Они мне не друзья. Мы здесь все не по своей воле, вы же знаете. И... почему вы думаете, что я буду о них рассказывать?

Грег: Мисс Лайт говорила, что именно вы самая адекватная из всех учеников.

Дана: Спасибо ей, конечно... 

Грег: И что вы всегда трезво оцениваете ситуацию.

Дана: Ну, если с этой позиции... я думаю, мисс Лайт и подожгла.

Грег: Почему она?

Дана: Потому что мы уходили все вместе, все шестеро. Потом Донк и Жаклин вернулись. Но они, скорее всего, были заняты и не могли... Остается -- мисс Лайт.

Грег: Что значит уходили и что значит вернулись? Чем заняты? Можете поподробней, Дана? 

Дана: Вам все скажут одно и тоже.

Грег: Потому что вы договорились?

Дана: Нет. Потому что это правда.

Грег: Хорошо. Расскажите по порядку.

Дана: Вы кто по званию?

Грег: Старший инспектор.

Дана: Так вот, инспектор... тоска здесь смертная. Мы все жили до этой школы совсем другой жизнью.  У нас у всех были очень большие возможности. Понимаете? И мы этими возможностями пользовались. Можно я буду прохаживаться, пока говорю? Уже задницу отсидела...

Грег: Да, конечно.
Дана встает, опирается руками на спинку стула.
Дана: А потом мы попали сюда. Забор – шесть метров. Интернета нет, телефонов нет. С утра до вечера – уроки. Люди вокруг не особенно приятные. За редким исключением. 

Грег: Исключения -- это кто?

Дана: Не важно, инспектор. Самое паскудное, что вот они, учителя, нам рассказывают, как жить надо, а сами же в это не верят, сами по-другому живут. А мы же тоже не идиоты. Мы чувствуем. И создается атмосфера, из которой ну хотя бы на минуту вырваться надо, чтоб не сдохнуть. Вы успеваете записывать?
Сержант кивает.
Дана: Вот мы и вырвались. Повезло, ушли не далеко. А то точно на нас бы все повесили.

Грег: Но у вас и сейчас алиби пока нет.

Дана: У нас у каждого по пять свидетелей. И у каждого адвокаты.

Грег: Адвокаты потом. Давайте вернемся. Сержант, на чем остановились?

Джим: Я все записываю.

Дана: Короче! (Дана начинает прохаживаться перед столом.) У кого именно возникла идея прогуляться за территорию тюрьмы, я точно сказать не могу. Здесь есть черный ход из дома и калитка в ограде. Крот с Клизмой за продуктами ходят или в прачечную, не важно.

Грег: Крот и Клизма, это?..

Дана: Прислуга. Мы просто хотели прогуляться. Может, где-то пива купить. Ничего криминального. Отошли метров на сто, двести.... Донк с Жаклин сказали, что дальше не пойдут. Мы прошли еще сколько-то. Я не считала. Остановились. Минут пять парни препирались, куда именно идти. Обернулись. Увидели зарево. Побежали обратно. Уже очень сильно горело. Донк с Жаклин стояли на другом конце двора. Потом уже много людей набежало. И мисс Лайт. 
Дана останавливается и опять опирается на спинку стула.
Грег: Когда вы узнали, что есть погибшие?

Дан: Там же, во дворе, когда и все.

Грег: Двери, через которые вы ушли, открыты были?

Дана: Да.

Грег: А кто их открыл?

Дана: Не я. Не знаю.

Грег: Пива ночью хотели купить?

Дана: А что, у вас не продается?

Грег: Кого-нибудь одного не могли послать?

Дана: Вместе веселее.

Грег: И не боялись, что учителя вас заметят?

Дана: Все давно уже спали. А мы тихо...

Грег: А Жаклин и Донк, значит, передумали пиво пить?

Дана: Инспектор, что тут непонятного? Жаклин, она для наших мальчиков просто находка какая-то. Они же взрослые. Им хочется. Я не знаю, всем ли она дала, но Майклу и Рори точно. Шлюха по призванию. Может, и Донк захотел? Не вижу другой причины.

Грег: Еще Элвис остался.

Дана: Этот хорек пачкаться не будет.

Джим: Инспектор, я могу задать вопрос?

Грег: Да, конечно.

Джим: Скажите, а кто первый увидел пламя и как далеко это отсюда было?

Дана: Не помню. Закричали, побежали все. А расстояние? Давайте еще один корпус подожжем, их здесь восемь, и тогда точно установим.

Джим: Но двери же кто-то из вас открывал?

Дана: Я шла последней, не видела. Спрашивали же уже. Может, их просто закрыть забыли.

Грег: Вы -- и последней?

Дана: У нас на родине самые отважные прикрывают отход. Приезжайте, сами увидите. Еще есть вопросы?

Грег: Собственно, пока один... Охарактеризуйте все-таки каждого из учеников. И не волнуйтесь, я у всех буду спрашивать.

Дана: Было бы из-за чего волноваться! Рори – крокодил, Майкл – мангуст, Донк – лев, Элвис – шакал, Жаклин – кошка, у которой всегда весна. Мисс Лайт... не знаю, она... Вы же только учеников просили? 

Грег: А вы, Дана?

Дана: А я маленький пушистый зайчик. Не похоже?

Грег: Нет. Сержант, у вас еще есть вопросы?

Джим: Пока нет.

Грег: Проводите тогда и зовите следующего. Спасибо, Дана.

Дана: Обращайтесь инспектор. Когда поджигателя будут вешать, я могу табуретку подбить. 
Дана разворачивается и уходит. Сержант за ней. Затемнение.
Сцена 8. 
Холл. Клизма моет полы шваброй. Крот сидит за учительским столом и читает газету. Входит Элвис. Крот встает, откладывает газету и начинает протирать парты. Элвис садится за одну из них. 
Клизма: Элвис, а вы чего не со всеми?

Крот: Наверное, выучил все уже?

Элвис: А я на кухню заходил к вам, хотел помочь, как в прошлый раз.

Клизма: Ну что мы, не справимся, что ли?  

Элвис: Да мне нравится просто на кухне. Я, может, поваром буду.

Крот: Ну да, поваром! Что-то мы за двадцать лет тут поваров не видели... Одни банкиры.

Элвис: Двадцать лет?

Клизма: Через год ровно двадцать.

Элвис: Платят, наверное, хорошо?

Крот: Кое-где и побольше. Привыкли просто. 

Элвис: Вам бы уже на пенсию. Дети помогают?

Крот: Помогут они! Сами вон помогаем.

Клизма: Ну что ты завел. Временно это. Образумится у них все.
Клизма перестает мыть пол, подходит к Кроту. Тот тоже перестает вытирать парты. Стоят спиной к дверям в жилые комнаты. Элвис сидит полубоком к дверям.
Элвис: Дети взрослые уже?

Крот: Взрослые, а что толку? У них у самих уже дети взрослые.

Клизма: Нам бы одного такого внучка, как вы...

Элвис: А у меня ни бабушки, ни дедушки...

Клизма: Умерли?

Элвис: Разбились на самолете.

Клизма: Господи, как же так?!

Элвис: Вот так. Я маленький был. Не помню их.

Клизма: Ну так вы к нам почаще приходите. Как свободная минута – вы к нам. У нас спокойно. А то я смотрю, этот Майкл вас все время задирает. И за столом даже.

Элвис: Он шутит.

Клизма: А то я за вас переживаю. Самый вы хороший из всех, кто здесь учился. Из хорошей семьи, наверное. Из тех, кого деньги не портят.

Крот: Деньги всех портят. За деньгами Бога и не видно...

Элвис: Детей много у вас?

Клизма: Сын и дочка.

Крот: Полный набор.

Элвис: Проблемы у них?

Крот: В голове у них проблемы. Когда руки и ноги целы, можно и жить. А когда в голове проблемы...

Клизма: Сын... он, как работу найдет, – долго не держится. За справедливость он. А хозяевам такое не нравится. Ну, вы сами знаете.

Элвис: А дочка?

Крот: Дома сидит. Детей рожает. От одного рожает, потом от другого рожает...

Клизма: Как-то не складывается у нее.

Элвис: Я не знаю, как с дочкой, но сыну помочь прямо сейчас могу. Он вообще какой? Как выглядит?

Клизма: Да вылитый отец. (Показывает на Крота.) И характер такой же.

Крот: Я как-то со своим характером справляюсь.

Элвис: Просто у нас, у нашей семьи, в Лондоне тоже большое представительство. Он машину водит?

Клизма: Да, конечно, он и грузовики...

Элвис: Я могу позвонить, и его возьмут сразу.

Крот: А что за работа?

Элвис: Личным водителем. В костюме, с галстуком, на большой черной машине. 

Клизма: Нам вообще телефоны давать не разрешают, мы бумаги подписывали.

Крот: А платят сколько?

Элвис: Мы не экономим на хороших специалистах. 
Тихо открывается дверь на втором ярусе, крайняя справа. Высовывается голова Майкла. Элвис видит его, а старики -- нет. Майкл глазами показывает Элвису, чтобы тот увел стариков. Клизма ловит взгляд Элвиса, оборачивается, но Майкл успевает спрятаться за дверь.
Элвис: Что там, миссис Лонгхерст?

Клизма: Показалось, наверное.

Крот: Домыла?

Клизма: Я же по второму разу...

Элвис: Возьмите меня с собой на кухню. Мне правда нравится. Я у вас правда душой отдыхаю. А про звонок я никому не скажу. Просто помочь вам хочу...

Клизма: Пойдем, конечно, пойдем. Морковку-то чистить умеете? Повару без почистки никак. С нее все и начинается.
Клизма, Крот и Элвис уходят. Элвис оглядывается. Исчезают. С другой стороны буквально через секунду появляются Донк и Рори. Из комнаты Жаклин на втором ярусе выскальзывает Майкл и тихо спускается в холл.
Рори: Я Жаклин из списка вычеркиваю.

Майкл: Вычеркивай.

Донк (сжимая кулаки): Майкл, ты что там делал?!

Майкл: Спокойно! Просто зашел.

Донк: Какой список, Рори?!
Майкл и Рори переглядываются.
Рори: У тебя наличные есть, Донк?

Донк: Есть.

Рори: Мы тут вечеринку замутили. Не сейчас... Как получится... Но... просто заранее хотим подготовиться.

Донк: Какая вечеринка?!

Майкл: Настоящая. Как в старые добрые времена. Забыл уже?

Донк: Ты забыл: нас отсюда только через два года выпустят...

Майкл: Одно другому не мешает.

Рори: У нас человек уже работает. Тоннель роет.

Донк: Что вы мне тут по ушам катаетесь?!

Майкл: Твое дело деньги сдать, а остальное мы на себя берем. Тебя в список вносить?

Донк: А Жаклин что, отказалась?

Майкл: Почему отказалась? У нее наличных нет. Кстати, ты можешь и за нее дать. У тебя много?

Донк: Скажи, сколько нужно – я дам.
Донк разворачивается и выходит.
Майкл: Ты понял?

Рори: Нет.

Майкл: Он к ней неровно дышит...  а она лежит как бревно... у меня так ни одна лежала!

Рори: У меня тоже.

Майкл: Что?! Когда успел?
Майкл показывает на дверь Жаклин.
Рори: День на пятый, наверное, или на шестой.

Майкл: Чем взял?

Рори: Да она сама взяла.

Майкл: Значит, нам не скучно будет?

Рори: Значит, она в нашем споре не участвует.

Майкл: А кто остается? Мисс Лайт, Дана, мисс Эванс?

Рори: Я тебе завтра скажу.

Майкл: А чего не сегодня?

Рори: Слишком большой выбор. У тебя самого пожелания есть?

Майкл: Нет такого забора, на который я не влезу. На что спорить-то будем?

Рори: На желание. 

Майкл: Любое?

Рори: Без секса.

Майкл: Ты меня не возбуждаешь.
Приоткрывается дверь Жаклин. Парни оборачиваются.
Майкл: Пойдем. Не хочу сейчас с ней... Элвис тебе сказал?..
Рори и Майкл уходят. Майкл продолжает говорить, но слов уже не разобрать. Затемнение.
Сцена 9.
Холл. Инспектор за столом. Входят Жаклин и сержант. Сержант садится за одну из парт, готовый записывать. Жаклин остается стоять перед инспектором. Девушка еле сдерживается, чтобы не заплакать.
Грег: Может, вам воды, Жаклин?
Девушка отрицательно мотает говой.
Грег: Присядьте.
Жаклин садится на стул. Теребит пальцами низ форменного пиджака.
Инспектор: Не волнуйтесь так, ничего страшнее того, что уже произошло, не будет. Я инспектор...
Жаклин начинает рыдать. Сержант несет ей воды. Инспектор молча смотрит. Жаклин пьет. Растирает по лицу слезы. Чуть успокаивается.
Грег: Вас никто ни в чем не подозревает. Мы просто поговорим. Хорошо?
Жаклин всхлипывает и утвердительно кивает.
Грег: Вспомните, пожалуйста, Жаклин, вы когда с Донком вернулись, он зачем в корпус пошел?

Жаклин: Он не пошел, он со мной был.

Грег: Вы вместе заходили?

Жаклин: Мы на улице, на скамейке...

Грег: Горело уже?

Жаклин: Я не знаю, мы не сразу увидели.

Грег: Вы не пытались вызвать пожарных?

Жаклин: У нас нет телефонов.

Грег: А потушить?

Жаклин: Донк хотел... Я испугалась. Я не пустила его.

Грег: Как вы могли не пустить такого большого и сильного?

Жаклин: Я вцепилась в него, я испугалась...

Грег: Почему вы вернулись, а остальные пошли дальше?

Жаклин: Донк сказал возвращаться.

Грег: У него были конфликты с преподавателями?

Жаклин: Нет, нет. Он ни с кем не конфликтовал. Он сильный. Он умный. Он благородный очень. С ним никто бы не захотел конфликтовать.

Грег: Но он чем-то объяснил эту необходимость вернуться?

Жаклин: Просто сказал: «Хватит глупостей. Мы возвращаемся.»

Грег: А остальные как отреагировали? Вы же все вместе сбежали?

Жаклин: Остальные пошли дальше.

Грег: За пивом?

Грег: Я не знаю, они мне не говорили.
Жаклин снова начинает плакать.
Грег: Успокойтесь, Жаклин.

Жаклин: Да, я сейчас. Спрашивайте, инспектор.

Грег: Кто из учителей вам больше всего нравился?

Жаклин: Они все были хорошими. И мистер Малларки, и... Он нам так красиво все рассказывал. Про людей разных. Я таких даже не видела в жизни, а они были. Я просто не знала. Про долг, про любовь, про самопожертвование. Как святых на кострах сжигали. А теперь вот сам... (Всхлипывает.) И мисс Эванс, и старики. 

Грег: Вы мисс Лайт забыли, Жаклин.

Жаклин: Она на мою маму похожа поведением. Смотрит на тебя и не видит. Но она тоже хорошая, просто такое поведение.

Грег: Зачем Донк именно вас с собой позвал?

Жаклин: Я ему нравилась.

Грег: А другим юношам?

Жаклин: Не знаю.

Грег: У вас были с кем-то из них отношения? Например, с Майклом, Рори...

Жаклин: Нет, что вы?! Нам нельзя, нам запрещено.

Грег: А с Донком вы о чем говорили перед пожаром?
Раздается звонок телефона. Инспектор достает его из кармана.
Грег: Да. Я. Да. Да!? Ты уверен? А когда будет понятно? Сразу мне! Да.
Инспектор прячет телефон.
Грег: Жаклин, с мистером Малларки у Донка точно конфликтов не было?

Жаклин: Нет. 

Грег: А у Майкла и Рори с мистером Малларки?

Жаклин: Нет. Они между собой не ладили. Но так всегда бывает. Кто-то кому-то не нравится. Вот я с Даной не ладила. Она вообще всех презирает, а сама больше других несчастная. (Опять начинает плакать.) Господи! Если бы мы не пошли, мы бы тоже сгорели бы!
Грег встает, подходит к Жаклин, берет ее за плечи, поднимает со стула.
Грег: Все, Жаклин, все. Идите к себе. Если еще что-то уточнить, я вас позову, да?
Жаклин кивает и, всхлипывая, уходит. Инспектор трясет в руке телефоном.
Грег: Картина такая, сержант: очаг возгорания пока не определен, но за пару часов выяснят. Двери в комнаты Майкла, Рори и мисс Эванс были заблокированы, стульями подперты. 

Джим: Рори и Майкл хотели спалить мисс Эванс? Зачем? Стариков скрутили проволой, чтобы не помешали? А, чтобы отвести подозрение от себя... Нет. Не получается. Старики не при чем. И мисс Эванс... Не получается.

Грег: Не получается. Труп Малларки на лестнице... 

Джим: Выбежал, чтобы защитить невесту, и его убили?

Грег: Эксперты пока разбираются...

Джим: Загадка.

Грег: Здесь как-то эти два красавца участвуют – Рори и Майкл. Но как?

Джим: Инспектор, а в ваших папках нет? За что их всех в эту школу определили? 

Грег: Да нет там ни черта! Есть фамилии, страны. Остальное -- закрытая информация. Здесь даже видеонаблюдения нет. Боятся, что кто-то в интернет сольет.

Джим: Да, камеры бы нам помогли...

Грег: Нам бы помогло, если бы кто-нибудь из выживших правду сказал. За пивом они пошли! И эта мисс Лайт...

Джим: Все знают, что она любовница директора.  

Грег: Пойдемте на место, сержант. Сам хочу посмотреть. (Задумчиво.) Рори и Майкл... Майкл и Рори... 

Джим: Может, все-таки Донк? У нас в Ливерпуле случай один был...
Инспектор с сержантом выходят. Голос Джима затихает.
Сцена 10. 
Холл. Входят Рори и Майкл. Рори садится на свое место. Майкл стоит рядом и ждет.
Майкл: Ну!
Рори молчит, смотрит на Майкла. Щурится.
Майкл: Ну!

Рори: Срок -- две недели?

Майкл: Хорошо.

Рори: Проигравший выполняет любое желание победителя?

Майкл: Любое.

Рори: Как докажешь, что выиграл?

Майкл: Я думаю – будет видно. 

Рори: Нет. Так не пойдет.

Майкл: Ладно. Доказательства – моя проблема. Я сделаю, а потом уже найду, как доказать. Имя?

Рори: Мисс Эванс.
Пауза. Рори довольно улыбается.
Майкл: Сука ты, Рори.

Рори: Отказываешься? 

Майкл: Я?!

Рори: Ее зовут Кори.

Майкл: Знаю. Но! Один другому не мешает. Хорошо?

Рори: Я простой зритель. 
Майкл подходит и садится на парту Рори.
Майкл:  Спросить тебя хотел... Помнишь, когда чуть не подрались?

Рори: Я не собирался драться.

Майкл: Ты сказал: ударишь – умрешь?

Рори: Так принято в моей стране.

Майкл: Правда убивают?

Рори: Правда.

Майкл: Замечательная у тебя страна!
Майкл, довольный, вскакивает. В холл заходят остальные ученики, за ними мисс Эванс. Все садятся на свои места, мисс Эванс идет к учительскому столу. Начинает писать на доске формулу. Рори улыбается, глазами показывает Майклу на мисс Эванс, показывает большой палец, поднятый кверху. Майкл показывает Рори средний палец. Мисс Эванс оборачивается к ученикам, показывает на формулу.
Мисс Эванс: Итак...

Майкл: Мисс Эванс, можно немножко изменить регламент?

Мисс Эванс: Что вы имеете ввиду, Майкл?

Майкл: Мы здесь все достаточно неплохо знаем математику, и наши проблемы с ней вообще не связаны. Даже Жаклин знает математику.

Донк: Кончай клоунаду.

Мисс Эванс: Но есть программа, Майкл. Я следую программе.

Майкл: Это не клоунада, Донк. Ты что, эту формулу первый раз видишь?

Жаклин: Мы в школе ее проходили.

Элвис: Я тоже проходил.

Майкл: Элвис вообще, по-моему, университетский курс уже знает. Я просто хотел изменить тему урока. Один раз, мисс Эванс, можно? 

Мисс Эванс: А на что вы ее хотели менять?

Майкл: Просто поговорить, узнать друг друга. Мы же никто ничего не знаем. Ну ладно, у нас имена вымышленные, игра такая, но вы-то... вам-то биографию скрывать не надо, вы же нормальная, это мы на исправлении.

Мисс Эванс: Нет, Майкл, вы не на исправлении, вы заблуждаетесь.

Элвис: Мы просто слышали, что вы и мистер Малларки скоро поженитесь.

Мисс Эванс: Да.

Жаклин: А где вы познакомились?

Мисс Эванс: Здесь. Он уже здесь преподавал, когда меня пригласили.

Дана: Сюда трудно на работу устроиться?

Мисс Эванс: Почти невозможно. Только лучших приглашают. 

Майкл: А вы были лучшей?

Мисс Эванс: На курсе – да. Может, все-таки математикой займемся?

Майкл: Один урок, мисс Эванс, и мы потом не будем отвлекаться. Вы знаете, как-то по- дурацки... молодая, красивая женщина, а приходится обращаться... мисс Эванс. У вас же имя есть? Это же не секрет?

Мисс Эванс:  Меня зовут Кори. Но вам лучше говорить – мисс Эванс.

Майкл: Да-да. Мы не будем нарушать правила.

Дана: А вы из профессорской семьи, мисс Эванс?

Мисс Эванс: Нет, я из очень простой семьи.

Элвис: А мистер Малларки?

Мисс Эванс: Он тоже.

Жаклин: Наверное, это правильно, когда муж и жена занимаются одним делом?

Мисс Эванс: Не знаю. Мне кажется, что это не самое важное в отношениях.

Майкл: А что самое важное? Любовь?

Мисс Эванс: Вот влюбитесь, Майкл...

Майкл: Я уже.

Мисс Эванс: Поэтому математикой не хотите заниматься?

Майкл: Просто пытаюсь понять...

Дана: Майкл, ты не заболел?

Мисс Эванс: Литература -- это собранный, сконцентрированный опыт. Я думаю, мисс Лайт лучше меня может говорить на эту тему. Она молодая, но...

Майкл: Выглядит она старше вас.

Мисс Эванс: Ей только этого не говорите. Я вообще не про возраст.

Майкл: Можно еще один, последний вопрос?

Мисс Эванс: А потом формула, да?

Майкл: Мистер и миссис Лонгхерст -- они, наверное, лет сорок вместе. Каждый день. Каждую ночь. Вы бы хотели так же? 

Мисс Эванс: Я не поняла вопроса?

Майкл: Ну я вот представлю себя в такой же ситуации, например, с Даной...

Дана: Убейся лучше сразу об стену!

Майкл: …и такая тоска меня берет.

Мисс Эванс: Некорректный пример. Вы же ничего не чувствуете к ней, не любите.

Майкл: Да, я люблю совсем другую женщину...

Донк: Мисс Эванс, я эту формулу в школе не проходил.

Дана: Спасибо, Донк.

Мисс Эванс: Давайте вернемся к формуле, еще есть немного времени.
Мисс Эванс идет к доске. Майкл переглядывается с Рори. Майкл улыбается. Затемнение. 
Сцена 11.
Кухня в учебном корпусе. Клизма режет морковь соломкой. Крот в очках сидит за столом. На столе деньги бумажные и металлические, чеки. Рядом лежит газета. Крот сверяет чеки. Раздается стук. Крот накрывает газетой деньги и чеки. Входит мисс Лайт.
Мисс Лайт: Можно? 

Клизма: Да-да, заходите пожалуйста.

Мисс Лайт: Здравствуйте. Я спросить хотела. Вчера за ужином ветчина была...

Крот: Свежая.

Мисс Лайт: У вас поставщик сменился?

Крот: Я же стараюсь, чтоб получше было. Пробую.

Мисс Лайт: Дорогая?

Клизма: Он дорого не заплатит. Поэтому тут столько лет и держат. А вам зачем? Проверка? Так мы все строго по бюджету...

Мисс Лайт: Польская ветчина?

Крот: Английская.

Мисс Лайт: Я же не в городе выросла, мистер Малларки!

Крот: Кроме вас, никто ничего не сказал.

Клизма: А дети-то эти уж точно на икре черной выросли.

Мисс Лайт: Мистер Малларки, продукты должны соответствовать цене, которая за них платится.

Крот: Хорошо, послезавтра за продуктами поеду и...

Клизма: Можете с ним поехать, сами выберете.

Мисс Лайт: У меня другие обязанности, миссис Лонгхерст. Но я могу разобрать, когда простыни стиранные, а когда просто на другую сторону перевернуты. Подумайте об этом.
Мисс Лайт уходит. 
Крот: Это директор ее подослал. 

Клизма: Нечего ему больше делать.

Крот: Точно я тебе говорю. Будет тут вынюхивать, а потом по ночам к нему с докладом бегать.

Клизма: Не за тем она бегает.

Крот: Вот ведь вошь! Я, что ли, виноват, что руками своими, а не языком, как она у директора, на хлеб себе зарабатываю?! И ходит еще указывает! Да, мы не в костюмах задницы по стульям протираем, и что?! Не люди уже? Кормит-то тебя кто?! 
Крот открывает рот, чтобы еще что-то сказать, но у Клизмы звонит телефон, и она берет трубку.
Клизма: Да, сынок. Да ты что?! Когда? Завтра уже? Да нам-то за что спасибо? Я тебя поздравляю. Ты там аккуратней, хорошо? Я понимаю. Конечно.

Крот: Пусть костюм наденет!

Клизма: Слышишь, что отец говорит? Костюм надень. Серый надень, который мы тебе купили. Да. Как дети? И галстук надень. Ну купи галстук. В магазине завяжут. Хорошо. Давай. Позвони обязательно, как сходишь. Мы ждать будем. Пока.
Клизма прячет телефон.
Крот: Не обманул мальчишка?

Клизма: Говорит, позвонили и завтра уже туда.

Крот: Я слышал. С деньгами что?

Клизма: Он не знает пока, но если и тут не обманул...

Крот: Ну дай Бог.

Клизма: Хороший мальчик Элвис. Вот я сразу его от других отделила. Тем вообще все равно, а этот, видишь, какой.
Крот убирает газету и начинает считать что-то на листе, сверяясь с чеками.
Крот: Вот ты как была дура с молодости, так дурой и помрешь. Все они одинаковые. Всем им что-то надо.

Клизма: Как-то другие никакой помощи не предложили.

Крот: Значит, не надо им.

Клизма: А Элвису что с нас взять?

Крот: Ты ему сколько раз телефон давала?

Клизма: Ну раза три, может, пять.

Крот: И чего он там говорил?

Клизма: Не знаю. Выходит все время. 

Крот: Вот! Ничего не надо, значит?!

Клизма: Да я бы ему вообще телефон отдала. Вон он что для нас сделал!

Крот: Отдай, если такая дура. Нас и уволят.

Клизма: Уволят. Отбросами будем их кормить – точно уволят.

Крот: Отбросами! Для тебя же, дура, стараюсь. Для детей! Считаю вон – не сходится. В этом месяце на сто пятьдесят меньше.

Клизма: Так прачечная еще не вернула.

Крот: А-а.. Точно. Значит, будет на пятьдесят больше.
Клизма молча продолжает резать морковь. Крот выписывать на бумаге. Затемнение. 
Сцена 12.
В холле сидят Дана и Донк. 
Дана: Если мы еще пару обедов пропустим – с голоду помрем. Я-то понятно, фигура и все такое. А ты?

Донк: Мне хватает. Я дома тоже два раза в день ел всего. Раньше люди вообще один раз в день ели. Ты о фигуре заботишься?

Дана: Как любая девушка.

Донк: Девушка? А чего ведешь себя, как мой тренер по боксу?

Дана: А что, лучше, как Жаклин?

Донк: Не трогай Жаклин.
Оба молчат.
Дана: У тебя дома есть кто-то?

Донк: Ничего серьезного. Почему спрашиваешь?

Дана: Ты должен был пользоваться успехом.

Донк: Успехом пользуются такие, как Майкл или Рори...

Дана: Не смеши. Ни у того, ни у другого, кроме папиных денег, ничего нет. Ну, из Рори с годами, может, что и получится, а Майкл... этот долго не проживет.  Или от передоза загнется, или разобьется на феррари. 

Донк: А Элвис?

Дана: Такие, как Элвис, для меня вообще не существуют.

Донк: А я?

Дана: Ты сильный. В мире мало осталось сильных мужчин. Вот отец у меня сильный. Ему бы рядом еще кого-то.

Донк: Он тебя сюда определил?

Дана: Нет. Я его не вижу почти. Мать подсказала, секретари проверили, он – подписал. 

Донк: Грустная история.

Дана: Жизнь. (Пауза.) А ты?

Донк: Какая-то ты сегодня необычная. Даже красивая, когда не кусаешься.

Дана: Тебя-то за что кусать? Ты тут в единственном экземпляре. Я бы даже... у меня ведь там тоже никого не осталось. На воле. 

Донк: Может, ты лесбиянка скрытая?

Дана: Пошло, Донк, на тебя не похоже.

Донк: Прости. Ты просто меня не знаешь.

Дана: Я бы хотела узнать...

Донк: Я бы тебя тоже, но... давай этот разговор отложим.

Дана: Это ты так меня мягко послал?

Донк: Мы не всегда выбираем, куда нам идти. Понимаешь? 

Дана: Господи! Ты такой же, как они?! Жаклин?! Ее же здесь разве что Крот еще не трахнул! 

Донк: Я знаю.

Дана: Черт возьми! Я первый раз в жизни парню такое говорю! Что в ней, в Жаклин вашей?!

Донк: Не в Жаклин дело. Я тебе просто предложил отложить разговор. Не прекратить, а отложить.

Дана: Да пошел ты!
Дана отворачивается от Донка. Тот сидит и грустно улыбается. Входят остальные ученики и с ними мистер Малларки. Ближе всего к Малларки Майкл и Рори.
Малларки: Понимаешь, Майкл, трещины можно скрепить только искуственно. Замазать можно, сделать так, чтобы они не были заметны. Но! Трещина-то все равно остается. И со временем становится только больше. Нужно строить так, чтобы трещина не появлялась. (Обращается к Дане и Донку.) Вы зря не обедали.
Малларки проходит к своему месту, ученики рассаживаются. 
Малларки: Вот ты, Майкл, сказал мисс Эванс, что любишь женщину...

Рори: А мисс Эванс вам все рассказывает?

Малларки. Вопрос как раз по теме нашей сегодняшней беседы. Да, она мне все рассказывает.

Жаклин: А вы ей?

Малларки: И я ей.

Рори: Удивительно.

Майкл: Опасно.

Малларки: Нисколько. Элвис, что такое любовь, по-твоему?

Элвис: Любовь к женщине или любовь вообще?

Малларки: Вообще.

Элвис: Не знаю.

Малларки: А ты, Жаклин, знаешь?

Жаклин: Любовь? 

Малларки: Кто-нибудь из вас знает?

Майкл: Ну откуда, мистер Малларки? Если бы мы знали, мы бы сейчас тихо любили бы каждый в своем доме, и сюда бы нас не отправили.

Малларки: Я попробую вам объяснить, как сам понимаю. Для меня любовь – знак равенства. Во всем, до мелочей. Между любящими людьми должно быть равенство. Это и будет любовь. Он думает, как лучше сделать ей, она – как ему. Простая формула.

Дана: Мистер Малларки, вы сами в это верите?

Малларки: Да.

Элвис: Если все равны, то в чем прибыль? Это плохой бизнес. 

Малларки: Когда глаза любимой женщины светятся, когда они влажные и теплые? Хочешь, Элвис, назови это прибылью.

Рори: Ни в одной семье такого не видел.

Малларки: Я видел. Я видел семьи со знаком равенства! Там настоящая любовь. У моих родителей такая семья была.

Донк: Почему «была»?

Малларки: Мамы больше нет. Она умерла семь лет назад. Отец так и не женился. У него на столе ее фотография. Я не знаю, с какими отношениями вы сталкивались раньше, но я здесь прежде всего для того, чтобы показать, рассказать вам о других, светлых отношениях. Счастье живет там.

Майкл: У вас тоже будет такая семья, мистер Малларки?

Малларки: Пока так складывается. Поэтому мы друг другу все и рассказываем. Одному интересно говорить, другому – слушать. И наоборот. Равенство.

Рори: Любовь?

Малларки: Да, конечно.

Дана: А если кто-то из вас предаст?

Малларки: Это невозможно.

Майкл: И что, ни одной трещины?

Малларки: Мы строим хороший дом.
Рори, довольный, смотрит на Майкла, ухмыляется.
Рори: Былоб ы можно, я бы точно сейчас поднял бокал с шампанским. И сказал бы: «За любовь! За вашу любовь, мистер Малларки!»

Майкл: Давайте поднимем как будто шампанское. За знак равенства. За вашу любовь, мистер Малларки!
Все ученики поднимают руки с воображаемыми бокалами. Мистер Малларки смотрит на учеников и улыбается.
Действие 2.

Сцена 13.
Холл. Инспектор за учительским столом. Читает папки. Звонит его телефон.
Грег: Да! Привет! Звонил тебе... А? И что купила?.. Я посмотрю. Сегодня? Нет, не забыл, просто не уверен, что успею... Если не смогу, сходи с Элис. Ну, слушай, я не могу планировать... Спокойно! Конечно, постараюсь... Дело сложное и неприятное... Да... Четыре... Ну скажи ей, что я просил... Я могу сам позвонить... А во сколько у нее заканчивается? Я позвоню... Извини, больше не могу говорить.
Инспектор прячет телефон. В это время в холл заходит Рори. За ним идет сержант. Рори проходит к столу инспектора и садится напротив. Сержант с протоколом -- за одну из парт. 
Грег: Рори...

Рори: Меня зовут Александр, но если хотите, можете и так называть.

Грег: Да, давайте так, как вы друг друга называли.

Рори: Нет проблем.

Грег: Скажите, Рори, вам кого из погибших жалко больше всего?
Пауза.
Рори: Сложный вопрос. Мистер Малларки учил нас любить каждого человека...

Грег: И научил?

Рори: Мы были только в начале пути.

Грег: Какие у вас были отношения с мистером Малларки?

Рори: Он блаженный. Несет всякую ерунду. Нес, точнее. Вообще к реальной жизни отношения не имеющую. Но ему, собственно, за это деньги и платили. Мы просто подыгрывали. Нам надо было как-то два года здесь прожить. Я так и не понял, он то ли действительно в это верил, то ли... Ну представьте, вам... вы кто по званию?

Грег: Старший инспектор.

Рори: А вам дают на три месяца шесть генералов, чтобы вы их жизни учили...

Грег: Генералы -- это вы?

Рори: По социальному статусу, конечно. И вы говорите, а генералы обязаны вас слушать и по стойке смирно стоять. Не у них бы, у вас крыша поехала. От собственного величия на пустом месте, от собственной власти. (Пауза.) Вообще, нормальный человек не говорил бы того, что нам говорил мистер Малларки. Про семью свою, про невесту. Я так считаю.

Грег: А остальные так же считали?

Рори: Сложно сказать. Вы думаете, кто-то свое истинное лицо показывать хотел? Жизнь -- не место для откровенности.

Грег: Почему?

Рори: Потому что нельзя обозначать свои болевые точки. Как только покажешь – сразу же туда и получишь.

Грег: От кого?

Рори: Да от того, кому показал.

Грег: То есть на вашу откровенность я рассчитывать не могу?

Рори: Я показания с откровенностью не путаю. Спрашивайте.

Грег: У Майкла какие были отношения с мистером Малларки?

Рори: Майклу нравилась мисс Эванс. Майклу вообще нравится все, что шевелится.

Грег: И мистер Малларки знал об этом?

Рори: Об этом надо не у меня спрашивать.

Грег: А у кого?

Рори: У мистера Малларки.

Грег: Понятно. А у вас с Майклом?

Рори: В нормальной жизни я бы ему шею свернул, а здесь мы в одной лодке.

Грег: За что шею?

Рори: А вы его допрашивали уже?

Грег: Пока нет.

Рори: Допросите, сами поймете за что. 

Грег: То есть у вас отношения были скорее неприязненные?

Рори: Нет! Не все так примитивно. Я же говорю: в одной лодке. Пришлось найти компромиссный вариант. 

Грег: Хорошо. Кто придумал уйти и зачем?

Рори: Идея возникла спонтанно. Я увидел, что двери открыты. Рассказал Майклу. Потом мы сказали остальным. Решили, что если уйдем вместе, то избежим серьезного наказания. И пошли.

Грег: За пивом?

Рори: Да просто пошли. И купили бы, конечно, не пиво...

Грег: А почему вы решили, что вашего отсутствия никто не заметит?

Рори: Мисс Лайт ушла. Она иногда уходила по ночам. Малларки пошел в комнату к мисс Эванс. Им явно не до нас было. Клизма с Кротом спали. Им вставать рано. Да мы и думали-то на пару часов всего смотаться. 

Грег: А почему вернулись Донк с Жаклин?

Рори: Майкл, идиот, пошутил неудачно. При всех. Сказал, что бухла купим, а девочка у нас уже есть. Вот Донк ее и увел.

Грег: И у вас, и у Майкла были отношения с Жаклин?

Рори: Да. 

Грег: И Донку это не нравилось?

Рори: Не нравилось, наверное.

Грег: Кто, по-вашему, мог поджечь?
Рори пожимает плечами.
Рори: Я думаю, несчастный случай. Знаете, нам мистер Малларки все время про Бога говорил, к месту и не к месту. А сегодня я даже поверил. Кто-то же нас всех спас от этого пожара?!

Грег: А никто из вас не мог кинуть спичку перед уходом? Кто последним шел?

Рори: Дана. Но зачем?

Грег: Чтобы вырваться отсюда. 

Рори: Я не знаю, с кем вы говорили до меня, инспектор, но... не так-то здесь было и плохо. Даже интересно. В нормальной жизни всем есть куда и за кого спрятаться, а здесь – некуда. Понимаете? Ни у кого из нас мотива не было. Несчастный случай...

Грег: Поджог, Рори, поджог.

Рори: Мисс Лайт уже допрашивали?

Грег: Да, но у нее алиби.

Рори: В английских детективах часто убийцей бывает самая незаметная фигура. Может, мистер Малларки совратил Клизму, а Крот об этом узнал... Или Крот совратил мисс Эванс и она от него забеременела до свадьбы с мистером Малларки... Или...

Грег: Достаточно. Сержант?

Джим: А когда вы вернулись и уже горело, кто из вас первым подошел к Донку и Жаклин?

Рори: Не помню. Но уже люди во дворе были. Потом к нам мисс Лайт подошла...

Джим: Вы говорили о чем-то?

Рори: Какие разговоры? Все горит. Бегают все. Жаклин подвывает. 

Джим: Когда вы узнали о гибели ваших учителей и работников школы?

Рори: Пожарные перекрикивались. Мы все поняли.

Джим: Как отреагировали, когда узнали?
Рори пожимает плечами.
Рори: Если бы при вас на человека сверху самолет упал? Вы как бы отреагировали? Чем вы помочь можете? Все уже произошло. Стояли бы и смотрели.  

Грег: Спасибо, Рори. Пока хватит. Еще будем общаться.
Рори встает. Говорит на ходу.
Рори: Всегда пожалуйста, инспектор.
Рори и сержант уходят. Инспектор сидит за столом. Затемнение.
Сцена 14.
Холл. Пусто. Мисс Эванс сидит за столом, готовится к уроку. Тихо входит Майкл, подходит к столу.
Мисс Эванс: Майкл? Почему ты не на уроке?

Майкл: Интеллектуальные игры на свежем воздухе не для меня.

Мисс Эванс: Но это важно. Все должны участвовать. 

Майкл: Да никому я ничего не должен.

Мисс Эванс: Майкл, пойми...

Майкл: Да все я понимаю, мисс Эванс. Два часа кидать друг другу мяч, ловить и отвечать на вопросы того, кто кинул? Для чего, для мускулов или для головы?

Мисс Эванс: Для души, Майкл.

Майкл: Я же не могу спросить вашего замечательного жениха о том, что меня действительно интересует...

Мисс Эванс: Не надо, Майкл, опять... Я тебе все уже сказала. Вернись и будь со всеми. И для тебя лучше...

Майкл: Не могу. Меня выгнали. Мисс Лайт отправила библию читать, а мистер Малларки сказал, что сам проверит.

Мисс Эванс: Ну так иди и читай.

Майкл: Мисс Эванс. Кори.

Мисс Эванс: Все, Майкл, все!

Майкл: Я, конечно, специально так сделал. Два часа. Уже меньше осталось. Лонгхерсты за продуктами поехали. Мы одни.

Мисс Эванс: Я просто все расскажу мистеру Малларки.

Майкл: Мне плевать. Мне уже на все наплевать. Я просто хочу, чтобы вы меня выслушали.  Иначе... Я не знаю... Я уже ни спать не могу, ни есть, ничего не могу. Нас же всех в эту школу отдали не только для того, чтобы мы вас слушали, но и для того, чтобы вы нас. Меня, может, за всю жизнь ни разу никто и не слушал! Я ни разу ни с кем откровенно не говорил. Просил, обманывал, приказывал. Но ни разу не говорил... Может, эти два часа мою жизнь перевернут? Вам же это ничего не стоит. Просто выслушайте. 

Мисс Эванс: Ну хорошо, я выслушаю. Только без глупостей, Майкл, ладно? Возьми стул, садись. 

Майкл: Я стоя. Я, знаете, мисс Эванс, я из очень богатой семьи. Ну, вы знаете. И так получилось, что я рос без матери. Я ее в последний раз видел, когда мне лет пять было. Она очень красивая. Модель. Не знаю, что у нее с отцом произошло, но... он выгнал ее и меня не отдал. А через полгода после этого она выпрыгнула из гостиницы, с последнего этажа. Мне это потом рассказали. Не так давно. 

Мисс Эванс: Это трагедия. Мне очень жаль....
Майкл садится напротив Кори.
Майкл: Да я нормально рос, не нуждался. А отец, он спутниц менял достаточно часто и не стеснялся, они у нас в доме жили. Я подрос и не понимал – а на фига менял-то? Они же все одинаковые. Синтетические. Как будто из одного магазина и каждая следующая модель просто новее предыдущей. Я спросил его один раз, а он мне: «Так лучше. Поживешь с мое – поймешь». Только я другое понял. Так хуже. Он ведь... Пресса писала, что это по его заказу мама типа с собой покончила. 

Мисс Эванс: Майкл. Надо пережить, простить и двигаться дальше.

Майкл: Куда, мисс Эванс? Я один не справлюсь.

Мисс Эванс: Но я, Майкл? Чем я могу тебе помочь? Поговори с отцом. Пресса чаще врет, чем правду пишет.

Майкл: Не в этом случае, мисс Эванс.

Мисс Эванс: Тогда... ну я не знаю, Майкл!

Майкл: Да все вы знаете. Прекрасно знаете, что я люблю вас. Знаете, что у меня нет сил уже это скрывать. Знаете, что я на любую глупость готов. 
Пауза. Мисс Эванс и Майкл смотрят друг другу в глаза.
Мисс Эванс: Чего ты хочешь, Майкл?

Майкл: Я хочу быть с любимой женщиной.

Мисс Эванс: Но я-то тебя не люблю. Я выхожу замуж, Майкл... 

Майкл: Кори. (Пауза.) Я потом буду называть мисс Эванс и на вы, но сейчас... Кори. Не перебивай меня, пожалуйста, я договорю. Что бы там тебе ни показалось – не перебивай. 
Мисс Эванс молчит.
Майкл: У меня есть деньги. Мои. Три миллиона фунтов. Я готов их отдать. Тебе ничего не грозит. Юристы проведут их как наследство от фиктивных родственников. Так делается. 

Мисс Эванс: Ты меня покупаешь?!

Майкл: Нет. Я плачу за надежду. Я надеюсь, что ты полюбишь меня, что я заберу тебя из этой школы и мы будем жить, просто жить... 
Мисс Эванс молчит, не смотрит на Майкла.
Мисс Эванс: Почему я должна тебе верить?

Майкл: Я отдаю все, что у меня есть. К отцу я теперь уже не вернусь. Я давно решил.

Мисс Эванс: Это огромные деньги...

Майкл: Даже если ты поймешь, что с Малларки лучше... Они все равно останутся у тебя. И никто не узнает, никто никогда не узнает. А я обещаю, что больше ни разу к тебе не подойду. Как бы мне трудно ни было. 

Мисс Эванс: Но...
Майкл достает из кармана чековую книжку, берет ручку со стола и заполняет чек. Пододвигает чек к мисс Эванс. Та смотрит на чек, потом берет его, встает и начинает подниматься по лестнице. Майкл идет за ней. Затемнение.
Сцена 15.
Кухня.  Крот скручивает металлическую проволоку в аккуратный моток. Клизма колдует возле кострюль на плите. 
Клизма: Зачем ты ее сюда приволок?

Крот: Осталось. Не выбрасывать же.

Клизма: Спрячь хотя бы, сидишь у всех на виду. 

Крот: Я ничего криминального не делаю.

Клизма: Ага! Хочешь, чтоб опять мисс Лайт зашла?

Крот: Проволока – не ветчина. Не ее дело.
Клизма открывает рот, но в это время на кухню входят Элвис и Донк. Крот прячет моток проволоки в один из кухонных ящиков.
Клизма: Элвис! Проходите, проходите!
Элвис проходит, Донк остается стоять у входа.
Элвис: Пахнет у вас вкусно. Как сын?

Клизма: Не знаем, чем и отблагодарить...

Крот: Очень хорошо. В тепле, в чистоте...

Элвис: Я вот что подумал: у вас же дочка еще? Как она? 

Клизма: Да нормальная она, просто вот с мужьями не везет.

Элвис: Она с компьютерами дружит?

Крот: Так работала ведь. Секретарем.

Клизма: Пока нынешнего не встретила.

Элвис: Давайте я и ее пристрою. 

Клизма: А можете?

Крот: Мы не расплатимся...

Элвис: Кто же в здравом уме с кормильцев платы требует? Главное, чтобы мышьяка никто не подсыпал. Да, миссис Лонгхерст? Шучу я, шучу. Дочка-то красивая?

Клизма: Аккуратная очень.

Элвис: Вот и замечательно. За пару дней все и организуем. Если она согласится, конечно.

Крот: Согласится...

Элвис: У меня просьба к вам маленькая будет. Донку позвонить надо. Один звоночек. Очень надо. Никто не узнает. Можно?
Крот молча достает телефон и кладет его на стол. Донк подходит, берет телефон и набирает номер по памяти. 
Клизма: Нам выйти?

Донк: Не обязательно. Алло? Это я. (Донк слушает, что ему говорят.) Пока нет... Сколько у меня есть времени?..  Я думал, постепенно... Я понял. Думаю, получится... Да.... Конечно... Наверное, с этого же номера... Сделаю...
Донк выключает телефон и кладет его на стол. Достает из кармана крупную купюру и кладет рядом с телефоном.
Донк: Спасибо. Пойдем, Элвис.
Донк с Элвисом выходят. Клизма берет купюру, но Крот забирает ее и прячет в карман. Затемнение.
Сцена 16. 
Холл. Инспектор за столом. Сержант приводит Майкла. Указывает на стул напротив инспектора. Майкл молча садится. Сержант тоже садится, готовый вести протокол.
Грег: Грег Додсон. Старший инспектор.

Майкл: Я не буду говорить без адвоката.

Грег: Это ваше право, но я должен предупредить: все ваши товарищи уже дали показания.

Майкл: И что сказали?

Грег: Все разное. Но адвокатата никто из них не требовал.

Майкл:А вы их о чем спрашивали?

Грег: О пожаре, о вашем походе, зачем вы пошли, как, кто вернулся? Нас интересует ночь, когда произошла трагедия. Пожар. Об этом можем без адвоката?

Майкл: Ладно, спрашивайте.

Грег: Двери были открыты или их открыл кто-то из вас?

Майкл: Элвис открыл. 

Грег: У него были ключи?  

Майкл: У Элвиса?! У него все было! И ключи, и лучший кусок за обедом, и доступ к телефону! Эта маленькая крыса лучше нас всех здесь устроилась.

Грег: Элвис ваш поход организовал? Он инициатор?

Майкл: Прогуляться придумал Рори.

Грег: И Рори заставил Элвиса украсть ключи? У кого?

Майкл: Почему украсть? Он мог выменять, купить, ему могли дать на время... Я не знаю. Вам что, такие, как Элвис не попадались? Классический образец мошенника. Тихий, скромный, пугливый, обаятельный. Отвернулся – а кошелька уже нету. Вы же на службе своей должны были сталкиваться?

Грег: Рори придумал, Элвис обеспечил ключами, и все согласились?

Майкл: Сначала мы втроем хотели идти. А потом... Жаклин решили позвать. Она девочка хорошая. После этого Донк увязался. Дана не собиралась сначала, но... мы ее убедили.

Грег: Почему Дана не хотела?

Майкл: Есть такие люди, которые говорят «нет» до того, как подумают. Бешеная баба! Она уже с первой минуты смотрит на тебя так, будто ты ее бросил зимой беременной на Аляске. Но я, например, никогда не был на Аляске. А она все равно так смотрит.

Грег: Как же вы ее убедили с вами пойти?

Майкл (усмехается): Спросили, не испугалась ли. Надо было ее оставить. Плелась сзади, молчала. Всегда в компании найдется один такой... на своей волне.

Грег: Если бы оставили, она тоже погибла бы?

Майкл: Может, наоборот – спасла бы всех. Кинулась бы с пожаром бороться. У нее смысл жизни – с кем-нибудь бороться.

Грег: Кто первым заметил, что горит?

Майкл: Дана и заметила. Мы остановились. Там после тропинки улицы расходятся.... Не знали, по какой идти. Спорили с Рори и Элвисом. Она стояла сбоку и заметила. Побежали обратно.

Грег: К тому моменту Жаклин и Донк уже ушли?

Майкл: Они сразу вернулись, мы только за калитку выбрались...

Грег: Почему?

Майкл: Это у Донка надо спросить.

Грег: У них были отношения?

Майкл: Зарождались.

Грег: А у вас с Жаклин?

Майкл: Ничего, кроме секса. И, поверьте, не по моей инициативе. Инспектор, единственное наше нарушение -- это то, что мы вышли за территорию. Я это и без адвоката знаю. В пожаре мы не участвовали. Ни я, ни Рори, ни Элвис, ни Дана... 

Грег: А Жаклин?

Майкл: Нет. Ни мозгов бы не хватило, ни смелости. И... ее же никто не обижал. Да, пользовались, но по одному разу. На второй она не соглашалась, ни со мной, ни с Рори. Она странная, но не опасная. 

Грег: А Донк?

Майкл: Нет. Донк человек закрытый, но не подлый. Такие не поджигают, такие голову могут проломить, да. Но не потом, сразу. А вернуться, поджечь, спрятаться... Нет, это не про Донка. И он как-то сказал, что, если надоест, в любой момент может отсюда уйти. Донк не при делах.

Грег: Осталась мисс Лайт?

Майкл: Я думал, вы с самого начала про нее спросите.

Грег: Почему?

Майкл: Странное существо. То ли жизни нашей завидовала, то ли доказать хотела, что ее жизнь правильнее нашей. Она умела показать на уроках, что мы, несмотря на все наши деньги, возможности, не стоим ни цента как личности, как люди... Там уже все горело, она подошла, спокойная такая, и знаете, что сказала? «Если у вас в комнатах остались ценные вещи, составьте списки, пожалуйста». Нормально?

Грег: У нее были с кем-нибудь открытые конфликты?

Майкл: Она Крота с Клизмой недолюбливала. Лонгхерстов. Я не знаю, у них комнаты рядом были, может, что и произошло?

Грег: А куда мисс Лайт ходила по ночам?

Майкл: Она любовница директора школы. Нам Элвис сказал, а ему – Крот. Похоже на правду. 

Грег: Видите, Майкл, а вы говорить не хотели без адвоката...

Майкл: Я думал, вы, как в фильмах, начнете угрожать, сверкать глазами...

Грег: Дорогу найдете обратно? 

Майкл: Ничего подписывать не надо?

Грег: Пока нет. 
Майкл встает и направляется к выходу. Сержант тоже встает, но инспектор останавливает его движением руки. 
Майкл: Приятно было пообщаться, инспектор.
Майкл выходит.
Грег: Что скажете, сержант?

Джим: Врет. Все врет. 
Инспектор встает из-за стола. 
Грег: Думаете?

Джим: Больно все у них гладко и невинно. Почти одинаково. С маленькими расхождениями. 

Грег: Ну мы хотя бы выяснили, кто придумал и кто двери открыл. И кто вернулся сразу.

Джим: Чего-то они не договаривают...

Грег: Я думаю, что, как раз главного-то они и не договаривают. А у нас всего один свидетель остался. Хорошо, что один. Все время сдерживаюсь, чтоб за шиворот не схватить и об стенку...

Джим: С ними так нельзя.

Грег: Да понимаю я! Ведите этого... Элвиса. 
Сержант уходит. Инспектор прохаживается, разминает пальцы на руках. Затемнение.
Сцена17.
Холл. Входят Майкл и Рори. Рори улыбается, Майкл серьезен.
Рори: Нет, нет, Майкл, так не пойдет. Девочкам в баре будешь рассказывать, они, может, и поверят.

Майкл: Я матерью могу поклясться!

Рори: Нет, Майкл.

Майкл: Она у меня самый дорогой человек.

Рори: Майкл! Не держи меня за идиота. Я ни семьи твоей, ни отношений в ней не знаю. Хочешь, я тебе братом поклянусь? А у меня нет брата.

Майкл: Но у меня-то мать есть...

Рори: Майкл! Должны быть железные доказательства.

Майкл: Ладно. Давай мы ее дождемся, ты спрячешься, я ее обниму и...

Рори: Цена спектаклю – стольник.

Майкл: А что тебя убедит?

Рори: Это твои проблемы. Даже если к алтарю ее поведешь, я не поверю, что ты ее уже трахнул.
Майкл молчит. 
Майкл: Хорошо. Просто не упускай меня из виду и сам не отсвечивай. Больше ничего не надо.

Рори: И долго...
На фразе в холл входит мистер Малларки. За ним – остальные ученики.
Малларки: А, Майкл, Рори, хорошо, что вы здесь. Скажете свое мнение. Рассаживайтесь. Можно не за парты, можно на парты. Как вам удобнее. Знаете, в скандинавских странах вообще уроки на ковре проводят.
Все рассаживаются, как придется. Майкл остается стоять.
Майкл: Мы думали, уроки уже на сегодня закончились...

Малларки: Да, да, конечно. Я недолго вас задержу. Мы просто продолжили наш разговор о любви и браке. Вот Донк считает, что наличие одного, базового взаимного интереса может скрепить брак больше, чем любовь, например. Элвис с ним согласен. 

Дана: Еще бы Элвис не согласился с Донком!

Малларки: Дана вообще отрицает брак как форму сосуществования.

Элвис: Она лесбиянка.

Малларки: Я сейчас серьезно, Элвис. Жаклин больше верит в любовь, чем в математику. И я согласен с Жаклин. Что вы думаете? Рори?

Рори: Я думаю, что пока нам о браке думать рано. 

Малларки: Наш спор чисто теоретический...

Рори: Я думаю, что брак сам по себе штука опасная. Любой. По расчету тебя запросто могут кинуть, а по любви... тем более. 

Дана: Я именно про это и говорила.

Рори: Меня дома шофер в школу возил. У него на панели фотография семейная – он с женой и две девочки. Светленькие такие, с косичками, на маму похожи. Ехать по пробкам долго, скучно. Он мне все про дочек рассказывал. И как они учатся, и в музыкальную школу ходят, и на гимнастику. Мужик сам здоровенный, а как на фотографию взглянет – расплывается по сиденью. И один день везет – смотрю, нет фотографии. Сидит, как каменный. Короче, и дети не от него оказались, и гуляла она все эти годы с преподавателем-очкариком. И где та любовь?

Малларки: Видимо, была, только не в семье...

Рори: А шоферу что со своей любовью делать?

Малларки: Рори, твоя история... такое бывает. Мы об этом часто говорим. Из обмана произрастают многие беды. Значит, между ними не было знака равенства...

Майкл: Просто в каждой женщине сидит похотливая сучка.

Дана: А в каждом мужике – вонючий козел.

Малларки: Нет, мир не так черен. Это частный случай...

Майкл: Да? А где мисс Эванс?

Малларки: Она приболела, плохо себя чуствует.

Майкл: Что же с ней произошло, что она вдруг плохо себя почуствовала? Должно было быть наоборот. 
Мистер Малларки молчит, не понимая, смотрит на Майкла. 
Малларки: Что ты этим хотел сказать?

Майкл: Мне при всех выступить или можно с глазу на глаз?

Малларки: Я не понимаю, Майкл...

Майкл: Я могу и при всех.

Рори: Э! Не, не, не... Мы лучше выйдем.

Малларки: Майкл, ты хочешь о чем-то со мной поговорить? Конфиденциально?

Майкл: Да.

Малларки: Ребята, оставьте нас тогда. Идите в столовую. Мы сейчас тоже... Или это надолго, Майкл?
Все встают и уходят. Рори идет последним и остается, спрятавшись за углом.
Майкл: Нет, я не думаю. 
Малларки оглядывается – все ли ушли.
Майкл: Я хотел спросить вас, мистер Малларки, почему ваша невеста, мисс Эванс, не делает эпиляцию?  

Малларки: Что?

Майкл: Даже самые дещевые шлюхи бреют себе ноги, подмышки и лобок. Вы что, на свадьбу копите, на бритвах экономите?

Малларки: Откуда ты?..

Майкл: Догадайтесь. Вы же учитель, не я.
Малларки сжимает кулаки, делает шаг к Майклу. Майкл стоит на месте.
Майкл: Ну ударь меня, ударь! Лет десять сидеть будешь! А потом грузчиком всю оставшуюся жизнь!
Малларки останавливается. Руки дрожат. Смотрит на Майкла.
Майкл: Что остановился? Ударь!
Малларки разжимает кулаки.
Малларки: За что?

Майкл: Да поспорили мы с Рори, что я вашу невесту поимею...

Малларки: За что?

Майкл: Ни за что, а для чего! Чтобы ты понимал, кого ты учишь и как надо учить. И есть ли у тебя это право – учить. 

Малларки: Ты подглядывал за ней в душе?

Майкл: Нет. Я достал чековую книжку, написал сумму и... как оказалось, мистер Малларки, все ваши теории развалились в труху. Все ваши слова -- они не настоящие. Как, впрочем, и моя чековая книжка. 

Малларки: Нет, я не верю...

Майкл: Я тоже не верил, что все так легко пройдет.

Малларки: Как же ты жить теперь будешь?

Майкл: Это в вас учитель говорит, да?

Малларки: Как я теперь жить буду?

Майкл: Может, все-таки ударите?
Малларки садится на ближайший стул. Смотрит на Майкла. Майкл криво усмехается, разворачивается и уходит. Затемнение.
Сцена 18.
Холл. Инспектор прохаживается, руки за спину. Заходят Сержант и Элвис. Смотрят на инспектора. Ждут.
Грег: Поспрашивайте вы, сержант. Я послушаю.
Сержант садится на место инспектора. Элвис – перед ним.
Джим: Со слов ваших товарищей мы примерно представляем общую картину...

Элвис: Это ужасно, я до сих пор в себя прийти не могу! Я вообще человек впечатлительный...

Джим: Кто, по вашему мнению, мог устроить пожар?

Элвис: Не знаю. Я только помню, что Донк рассказывал, как они в школе кабинет химии подожгли. 

Джим: То есть, Донк мог?

Элвис: Только вы ему не говорите. Его тогда все слышали.

Джим: Не скажем. А Жаклин могла?

Элвис: Конечно. Они вместе ушли и поджечь могли вместе.

Джим: Зачем?

Элвис: Жаклин тут использовали. Ну, вы понимаете?

Джим: Понимаем. А Дана?

Элвис: Могла. Она последней выходила. Могла.

Джим: А Рори мог?

Элвис: Мог, конечно. 

Джим: И Майкл мог?

Элвис: Мог. Ему, когда что-то надо, он не останавливается.

Джим: А мисс Лайт?

Элвис: Нет! Мисс Лайт не могла! Что вы?! Ей зачем?

Джим: А остальным зачем?

Элвис:  Их всех сюда направили, чтобы от пороков избавить. Мы же не знаем, какие там были пороки. 

Джим: Не знаем.

Элвис: А, так вы тоже не знаете? В делах не написано?

Джим: Мы, Элвис, не дела разбираем, а события прошлой ночи.

Элвис: Это такие все люди страшные. Они на все способны. У них ничего святого нет. Они по поводу пожара даже не переживали. Стоят молча и смотрят. Я один хотел спасать броситься, но поздно было.

Джим: Кого спасать? Откуда вы знали, что там люди?

Элвис: Я не знал! Но...
Инспектор подходит сзади к Элвису, хватает того за шиворот. Встряхивает.
Грег: Говори, где ключи взял, ублюдок?!

Элвис: Что вы делаете?! Я папе скажу!

Грег: Не докажешь, здесь нет никого! Придушу тебя...

Элвис: Я нашел их! Отпустите! Пожалуйста!
Инспектор отпускает, но продолжает нависать над Элвисом.
Грег: Где взял ключи?

Элвис: Украл у Крота.

Грег: Подробнее!

Элвис: Я... у меня отношения хорошие были. Я на кухню ходил. Я их сына на работу устроил. Они лежали, и я взял просто...

Грег: Кто именно связал стариков проволокой, когда вы уходили?

Элвис: Нет, я не связывал! 

Грег: Кто?

Элвис: Я не знаю! Мы на кухню вообще не заходили. Мы сразу... я открыл и пошли... они отметить хотели. Майкл и Рори. 

Грег: Что отметить?

Элвис: Они поспорили, что Майкл с мисс Эванс переспит. Теперь отметить хотели.

Грег: Он переспал?
Элвис утвердительно кивает головой.
Грег: Твою мать!

Джим: Все об этом знали?

Элвис: Рори точно знал. 

Грег: И ты? Кто еще? Мисс Лайт знала?
Элвис отрицательно качает головой, втягивает ее в плечи. Инспектор набирает воздуха, выдыхает. Протягивает руку к Элвису, тот вжимает голову в плечи.
Грег: Ключи!

Элвис: У меня нет, я выкинул, когда бежали.

Джим: Как же вы попали внутрь?

Элвис: Я только дверь в корпус закрыл. Калитку не закрывал.

Джим: Выкинул куда, вправо или влево от тропинки?

Элвис: Вправо.

Грег: Ты понимаешь, что я стобой сделаю, если мы не найдем их там?

Элвис: Вот вы, когда угрожаете, с вами не очень приятно разговаривать...

Грег: Пошел вон отсюда. 
Элвис встает, начинает выходить. Элвис останавливается абсолютно спокойный, оборачивается к инспектору.
Элвис: Мне кажется, вы не там ищете. 
Элвис улыбается, разворачивается и уходит. Сержант смотрит на инспектора.
Грег: Собачья работа. Сегодня должны были с женой в театр идти... 

Джим: Может, еще успеете?

Грег: Не думаю. (Пауза.) Почему он мисс Лайт выгораживал? Вы всех опросили?
Сержант смотрит на часы.
Джим: Уже охранники должны подойти, которые ночью дежурили. Двое. А так – всех...

Грег: Ну пойдем, поговорим с охранниками. 
Инспектор и сержант уходят.
Сцена 19.
Комната мисс Эванс. На столе горит керосиновая лампа. Мисс Эванс сидит, сложив руки, смотрит в одну точку. Стук в дверь. Она не реагирует. Входит Малларки. Стоит молча
Малларки: Кори....
Мисс Эванс не поворачивает головы.
Малларки (громче): Кори!

Мисс Эванс: Не кричи. Ты где был?

Малларки: У себя.

Мисс Эванс: Что делал?

Малларки: Это правда?

Мисс Эванс: Не понимаю...

Малларки: Я спрашиваю, это правда?!

Мисс Эванс: Не кричи. Услышат.

Малларки: Никто не услышит, Кори. Мисс Лайт уже ушла, Лонгхерстов я отпустил на ночь. Они в городе. А эти спят. Сделали свое дело и спят. Видят красивые, добрые сны. Покажи чек.
Мисс Лайт молча достает чек и протягивает Малларки. Тот смотрит сумму, возвращает чек Кори. Она прячет его на прежнее место.
Малларки: Лучше бы ты влюбилась в него...

Мисс Эванс: Я утром уеду. Бумаги по почте оформлю.

Малларки: А я?

Мисс Эванс: А ты останешься.

Малларки: С ними? Они же знают...

Мисс Эванс: Скоро будут следующие. Все забудется. Встретишь нормальную женщину...

Малларки: Нопочему, Кори? Мы же вместе, мы же планы строили...

Мисс Эванс: Планы? Какие? Днем работаешь, вечером – к завтрашней работе готовишься? Два раза в год – театр, дни рождения родителей, один корпоратив под Рождество, дети, уборка, выплаты за дом и за машину, по субботам секс, раз в год к солнцу на пару недель? Тебе нравятся такие планы?Жизнь из одинаковых дней, ограничений, привычек? Я постарею, у меня обвиснет грудь, я буду копить на пластическую операцию. Ты будешь делать вид, что все так же влюблен в меня. Ты будешь рассказывать одни и те же истории, а я буду делать вид, что мне все ново и интересно. И знать, что рядом есть праздник, который можно купить, но у меня на это нет денег...

Малларки: Захотелось всего и сразу?

Мисс Эванс: Тебе Майкл сказал?

Малларки: Они поспорили с Рори.

Мисс Эванс: А зачем он тебе это сказал?

Малларки: Не имею понятия, но... сказал. Может, тоже условие спора. Слушай, а если бы я не знал?

Мисс Эванс: Ничего бы не получилось. Лучше сейчас. Пока детей нет и общей собственности.

Малларки: Три миллиона – огромные деньги. За три миллиона, пожалуй, я и сам бы согласился. Пять минут полежал и обеспечен на всю жизнь. Я тебя понимаю.

Мисс Эванс: Ничего ты не понимаешь.

Малларки: Ты поспи, наверное. Утром соберешься, я тебя отвезу.

Мисс Эванс: Я такси вызову.
Малларки встает.
Малларки: Я забыл, ты теперь миллионерша.
Малларки идет к двери. Останавливается. Поворачивается к Кори.   
Малларки: А я тебя люблю, Кори, даже сейчас.

Мисс Эванс: Ты хороший человек...

Малларки: На чеке имя другое. Майкла не так зовут. Фальшивка. Они никогда не платят, Кори. Они заставляют других платить.
Малларки выходит. Мис Эванс достает чек и смотрит на него. Затемнение. 
Сцена 20.
Кухня.Крот стоит у выхода. Клизма складывает продукты в большую спортивную сумку. 
Крот: Ты долго копаться будешь?

Клизма: Не видел, банка такая, с зеленой крышкой?

Крот: Огурцы? Я съел их.

Клизма: Ну говорила же, не трогай...
Открывается дверь и в кухню входят ученики. Первым Элвис. Последним – Рори.
Элвис: Добрый вечер. Собрались куда-то?

Крот: Нас мистер Малларки на ночь отпустил. 

Клизма: А завтрак уже готов. Разогреть только. Мы к завтраку вернемся.

Крот: А вы чего? Спать пора...
Элвис начинает выдвигать ящики в столах и смотреть.
Майкл: У нас праздник маленький, отметить хотели. 

Крот: Вообще, нам не положено...

Клизма: Проголодались? Покушать хотите?

Майкл: Закусить.

Клизма: Элвис, сынок, вы что там ищете? 

Элвис: Нашел уже.
Элвис достает из ящика пачку чеков.
Крот: Это мое!

Рори: Тихо. Давайте говорить тихо. 

Элвис: Нам нужны ключи от двери и калитки.

Крот: Нет. Я ключей не дам.

Майкл: Куда ты денешься?!

Жаклин: А что за празник? Я думала, мы просто погулять...

Рори: Говори тише, Жаклин. По дороге расскажем.

Жаклин: День рождения у кого-то?

Крот: Мы, конечно, Элвис, вам очень благодарны...

Майкл (Элвису): Ты им картошку чистить помогаешь?

Элвис: Я им сына с дочкой на работу устроил. Мистер Лонгхерст, не достаточно разве, чтобы ответить маленькой услугой?

Крот: Отдай чеки, засранец!
Крот делает шаг к Элвису. Донк делает шаг вперед. Крот останавливается.
Жаклин: Мне кто-нибудь объяснит?
Рори шепчет Жаклин на ухо. Та – делает круглые глаза.
Элвис: А если недостаточно, я добавлю.  Ваша беда в том, что я считать умею. Еще слушать умею и видеть умею. Я вот сейчас сяду и посчитаю, сколько вы за месяц воруете. 
Элвис показывает чеки в своей руке. Улыбается.
Элвис: А за год? А за двадцать лет? Что молчите? Может, лучше ключи?
Крот достает из кормана ключи, кладет на стол.
Клизма: Мы не себе, мы детям...

Элвис: А детей ваших как приняли, так и уволить могут. Да?
Элвис берет ключи, прячет себе в карман. Кладет на стол чеки. Крот сразу же забирает их себе. 
Элвис: Мистер Лонгхерст, я и без чеков докажу. (К товарищам.) Господа, путь свободен!

Клизма: Нам тоже надо ехать. Нас ждут.

Дана: Нет. Вы здесь останетесь.

Элвис: Да, оставайтесь. Ключи одни. Как вы потом попадете внутрь? Или у вас дубликат есть?

Клизма: Элвис, от вас я никак не ожидала...

Майкл: Да мы недолго. Закупим и назад. Может, еще успеете съездить. А хотите, с нами отпразднуете?
Жаклин шепчет на ухо Донку. Тот ухмыляется.
Дана: Они пойдут и заложат. 

Рори: Правильно, Дана, лучше убъем. Мертвые не заложат. 
Рори берет кухонный нож и протягивает Дане.
Дана: Их связать надо. 

Крот: Мы не скажем, идите. Хватит уже над пожилыми людьми издеваться.
Элвис идет к нужному ящику и достает моток проволоки. Подходит к Кроту. Майкл и Рори тоже приближаются. За ними – Донк.
Элвис: Садитесь. Мы сильно затягивать не будем. 
Крот садится на стул. Клизма – на соседний. Майкл и Элвис накручивают проволоку им на ноги и на руки за спиной. Крот и Клизма не сопротивляются. Рори дурачится с ножем, Донк и Жаклин смотрят. Элвис и Майкл заканчивают. 
Дана: Полотенца им в рот засуньте, чтоб кричать не хотелось. Блядь! Вот кого больше всего не люблю – это воров. 

Элвис: Как вставить?
Дана подходит к Кроту и Клизме. Берет сбоку два полотенца и поочередно запихивает старикам в рот. Потом шарит по их карманам и достает два мобильных телефона. Протягивает их Донку.
Дана: Пусть у тебя будут.
Донк молча распихивает телефоны себе по карманам. Элвис вытаскивает из спортивной сумки продукты, освобождая ее. Ухмыляется.
Донк: Элвис, зачем?

Элвис: А мы про запас чего-нибудь купим...

Рори: Оставь, в руках принесем.
Элвис бросает сумку.
Дана: Можем идти. Мне только скажите, что отмечаем?
Жаклин подходит к Дане и шепчет ей на ухо.
Дана: Моя бы воля, я бы тебя, Майкл, кастрировала.
Слышен цокот каблуков из-за двери. Элвис прикладывает палец к губам. Все молчат. Слышен звук открывающейся двери рядом. Цокот. Дверь закрывается. Звук каблуков удаляется по коридору. Элвис тихо открывает дверь кухни, выныривает. Все стоят и ждут. Он появляется обратно через секунд двадцать. Прикрывает дверь.
Элвис: Можно, только тихо. Она там сидит, на лестнице.

Рори: Кто?

Элвис: Мисс Эванс.

Рори: Это она тебя ждет, Майкл.

Дана: Пошли?

Майкл: Подождите. Есть еще одно дело.
Все стоят. Майкл подходит к привязанным к стульям Кроту и Клизме. Разворачивает стулья так, чтобы привязанные ничего не видели.
Майкл: Рори, на желание?

Рори: Давай, когда вернемся...

Майкл: Нет. У меня потом желание можнет пропасть.

Рори: Хорошо. Что делать. 
Все стоят молча, не понимая.
Майкл: Заведи руки за спину и ни в коем случае их не вытаскивай.
Рори подчиняется. Майкл с улыбкой подходит и бьет Рори ладонью по лицу. Жаклин вскрикивает. Донк готов вмешаться. Рори стоит, тяжело дышит, но рук из-за спины не вынимает.
Рори: Спокойно, Донк. Я проспорил. 

Майкл: Ничего личного.
Рори освобождает руки. И молча направляется к двери. Тихо выходит первым. Элвис за ним. Дана – последней. 
Сцена 21.
Холл. Полумрак. Мисс Эванс сидит на лестнице. Рядом, на ступеньке стоит зажженная керосиновая лампа. С левой стороны быстро входит мисс Лайт. Замечает Кори.
Мисс Лайт: Кори?

Мисс Эванс: Не спится.

Мисс Лайт: Ты, говорят, приболела? А я тут забыла... Я быстро.
Мисс Лайт проходит в правую сторону. Скрывается. Слышен только стук каблуков и звуки открывающейся и закрывающейся двери. Мисс Лайт возвращается. Смотрит на часики. С правой стороны сцены выглядывает Элвис. 
Мисс Лайт: К завтраку буду.

Мисс Эванс: Прощай.

Мисс Лайт: Что?
Кори молча машет ей рукой. Мисс Лайт быстро уходит. Элвис тоже исчезает. Открывается дверь из комнаты Малларки. Он спускается по лестнице и садится рядом с Кори. В руке у него на три четверти опустошенная бутылка виски. Малларки изрядно пьян.
Малларки: С кем ты разговаривала?

Мисс Эванс: С собой.

Малларки: А чего сидишь?

Мисс Эванс: Боялась, чтобы разбираться не пошел.

Малларки: С тобой? Ты, по-моему, уже и так наказана...

Мисс Эванс: С мальчишкой.

Малларки: А надо было?

Мисс Эванс: Не надо.

Малларки: Выпить хочешь?

Мисс Эванс: Помогает?

Малларки: Не, не помогает. Я... слушай, а давай завтра вместе уедем. Вроде как сначала начнем. Давай?
Мисс Эванс молча смотрит на Малларки.
Малларки: Я прощу. Я сильный, я прощу тебя.

Мисс  Эванс: За что?

Малларки: Как за что?!

Мисс Эванс: Не надо меня прощать. Мне это не надо.

Малларки: Не хочешь?

Мисс Эванс: Нет.

Малларки: Ну ладно. Можно, я тебе еще один вопрос задам, последний? И все! И больше никаких...

Мисс Эванс: Задавай.

Малларки: А правда, почему ты эпиляцию не делаешь? Все делают, а ты нет? Даже дешевые шлюхи делают...
Мисс Эванс молча встает и поднимается по лестнице. Скрывается в своей комнате. Малларки делает большой глоток из бутылки. Ставит бутылку рядом с оставленной лампой. Спускается, берет стул и несет его наверх. Стараясь не шуметь, подпирает стулом дверь комнаты мисс Эванс. Спускается к бутылке, перегибается через перила, смотрит на двери Майкла и Рори, садится на ступеньку, отпивает еще глоток. Затемнение.
Сцена 22.
Холл. Пусто. Входят инспектор, мисс Лайт и сержант.
Грег: Да, я понял, мисс Лайт, я понял. Все шестеро рядом. 

Мисс Лайт: Как будто их специально построили. Стояли и на огонь смотрели.
Инспектор садится на свое место, мисс Лайт – напротив, сержант – на свое.
Грег: Зачем вы возвращались ночью?

Мисс Лайт: Я на минуту забежала и обратно сразу же.

Грег: Вас кто-нибудь видел?

Мисс Лайт: Кори, мисс Эванс, сидела на лестнице. Посередине. 

Грег: Что делала?

Мисс Лайт: Просто сидела.

Грег: Говорили с ней?

Мисс Лайт: Нет. Сказала, что встретимся за завтраком.

Грег: Почему вы от нас скрыли свое возвращение?

Мисс Лайт: Ничего я не скрывала, инспектор! Вы не спрашивали. Я же говорю: на минуту, за книгой, забыла с собой взять...

Грег: Мисс Лайт! Какя книга? Вы читать туда ходите?

Мисс Лайт: Господи! Да! Читать!

Грег: Знаете, я с учениками вашими со всеми... и так мне уже надоело. Вранье это! Я сейчас просто арестую вас, отвезу в камеру и пойдем дальше по процедуре.

Мисс Лайт: Меня не за что арестовывать.

Грег: Это вы так думаете, а мне закон позволяет.

Мисс Лайт: Хорошо. Но учтите, мои походы к пожару вообще никакого отношения не имеют. Я деньги зарабатываю.

Грег: Чтением? 

Мисс Лайт: И чтением тоже. 
Все молчат.
Мисс Лайт: В центральном корпусе охрана делает внутренний обход раз в час. В полдвенадцатого, в полпервого и так далее до утра. На этаже, где директорская квартира, других жилых помещений нет. Там канцелярия, архив, еще что-то... В двадцать пять минут двенадцатого я включаю музыку, звеню бокалом о бокал, громко смеюсь. Все это для того, чтобы слышал охранник, который обход делает. Потом, через час, я подпрыгиваю на кровати, она специально возле дверей в коридор, и издаю звуки из порнофильмов. Между двумя представлениями не поспишь. Я книгу читаю. К завтрашним урокам готовлюсь.

Грег: А директор?

Мисс Лайт: Он спит в соседней комнате. 

Грег: Без ваших звуков не засыпает?

Мисс Лайт: Ему шестьдесят. Есть подозрение, что он к мальчикам неравнодушен. Не подозрения, а письма без подписи. И не в полицию, а в министерство. Но какие мальчики, если у него в шестьдесят есть жена и молодая любовница, которую он два раза в неделю?.. Хорошо оплачиваемое если не алиби, то лишний аргумент в пользу правильной сексуальной ориентации.
Инспектор беззвучно смеется. Плечи трясутся.
Грег: Сержант, у вас вопросы есть?

Джим: Мисс Лайт, а вы говорите, когда они стояли и на пожар смотрели... они молча стояли?

Мисс Лайт: Дана с краю была и что-то им говорила. Они все кивали.

Грег: Сержант, сходите к охраннику, уточните для порядка про звон и порнофильмы.
Сержант встает и уходит.
Грег: Мисс Лайт, честное слово, был бы я помоложе и не был женат, я бы точно вами увлекся... Блин! Элитная школа! Сверху донизу сплошная элита! Вы не слышали, что Дана остальным говорила?
Мисс Лайт отрицательно качает головой. Затемнение.
Сцена 23.
Мини-парк перед учебным корпусом. Из-за правого угла появляются Донк и Жаклин. Пересекают газон по диагонали, до места, где стоит садовая скамья. Останавливаются. За скамьей большой куст -- из здания школы ее не видно. Жаклин поворачивается к Донку, смотрит снизу вверх. Он стоит молча. Жаклин становится на колени и начинает расстегивать молнию на штанах Донка. Донк убирает ее руки и отступает на шаг назад. Жаклин, не понимая, смотрит на Донка
Жаклин: Нет?

Донк: Нет.
Жаклин встает с колен.
Жаклин: Если я не нравлюсь тебе, зачем ты меня сюда привел?

Донк: Ты мне нравишься, очень нравишься.

Жаклин: Я не понимаю тебя, Донк. Все парни хотят только одного...

Донк: А ты сама... чего хочешь?
Жаклин пожимает плечами. Они с Донком садятся на скамейку, спиной к корпусу.
Донк: Хорошо, когда вокруг никого нет. Тихо, спокойно. У нас дом на холме, над озером. Мои комнаты под крышей, а из спальни выход на террасу. Я, прежде чем спать лечь, час или больше там сижу, почти каждый вечер...

Жаклин: Один?

Донк: В компании тишину не слушают.

Жаклин: А друзья, девушки?

Донк: Их в школе хватает, на тренировках. Я домой никого не приглашаю.

Жаклин: А я одна не могу! Мне надо, чтобы музыка, танцы, приключения! Дома -- тоска. Все тебя учат: не так сидишь, не так ходишь, не так смотришь. Ты же будущая мать! Не позорь фамилию! Достали! Не понимают, что назло буду позорить! 

Донк: Позорила?
За их спинами, внутри корпуса начинается пожар, но они не видят этого.
Жаклин: Еще как!

Донк: Нравится?

Жаклин: В том-то и дело, что нет. Я не чувствую ничего. Все рассказывают... подруги... в книжках специальных... полет, сумасшествие, нирвана...  Ничего не чувствую. Сначала думала, что позы не те, изучала в интернете. Потом кто-то сказал, что от партнера зависит. Я этих партнеров перепробовала! Ужас! Я решила, что вот первый же, с кем почувствую, хоть слабенькое что-то... ничего не пожалею, моим будет! И я ему никогда, ни разу не изменю потом. Незачем будет. Но пока...

Донк: Пока тебя решили в Лондоне изолировать?

Жаклин: Ага. 
Пожар разгорается сильнее, но Донк и Жаклин увлечены разговором.
Донк: Ты не с того конца подходишь. Тут только долгая совместная работа результат дать может. 

Жаклин: Я читала...

Донк: Мне отец рассказывал. У него так с первой женой было. Ничего. Разбудил красавицу. Так разбудил, что она потом остановиться не могла. Ну и слава Богу! Я маму очень люблю свою и его тоже...

Жаклин: Если у тебя с родителями такие отношения, зачем тебя сюда послали?

Донк: За тобой.   
Жаклин непонимающе смотрит на Донка. За их спинами горит очень сильно. Раздается треск лопающихся стекол. Жаклин и Донк резко оборачиваютя, выходят из-за куста. Жаклин дергается к зданию. Донк ловит ее за руку и останавливает. Разворачивает к себе.
Жаклин: Там Клизма, там Крот! Они сгорят!

Донк: Мы уже не прорвемся. Уже все. Включи голову!

Жаклин: А что делать, Донк?

Донк: То, что я говорю, это важнее чем Крот, чем Клизма, слышишь? Выходи за меня замуж!

Жаклин: Хорошо, я выйду. Донк, давай попробуем все-таки кого-нибудь спасти?!
Донк встряхивает Жаклин.
Донк: Ты слышала, что я тебе предложил?!

Жаклин: Замуж. Я согласна. Ты ведь сможешь сделать так, чтобы я...

Донк: Конечно. Только я и смогу. Пошли спасать?

Жаклин: Нет. Теперь уже я тебя никуда не пущу. Пусть весь город сгорит... (Донк обнимает Жаклин. Пауза.) А ты почему меня замуж позвал? Только честно. Это миссия такая, из падшей девушки человека сделать? Как в кино?

Донк: Если скажу, решение не поменяешь?

Жаклин: Я же не сумасшедшая!

Донк: Наши родители, Дана, одним бизнесом занимаются. И твой отец от моего уже почти ничего не оставил. Мой предлагал слияние, но... еще немного, и твой моего съест. Зубы больше. Понимаешь? 
Жаклин молча кивает.
Донк: А если мы с тобой объединимся, то смысл теряется. Мы же – наследники! И наши дети уже окончательно все объединят! Понимаешь?

Жаклин: И ты приехал, чтобы на мне жениться? Круто! Как в сказке. Да я бы только для того замуж пошла, чтобы отца своего обломать! И ты, дурак, молчал. Мог бы сразу сказать...

Донк: Я хотел постепенно… Только мы должны объявить об этом, хотя бы по телефону. Отец начнет действовать.
Донк достает из карманов телефоны Крота и Клизмы.
Жаклин: Выкинь их. Отследят! Спросят!
Донк смотрит на Жаклин, соображая. Оглядывается вокруг. Делает несколько шагов к корпусу и сильно бросает телефоны в огонь. Возвращается. Жаклин прижимается к Донку. Донк гладит ее по голове. Они стоят, обнявшись на фоне горящего здания. 
Сцена 24.
Холл. Инспектор складывает папки на столе. Входит сержант.
Грег: Ну что?

Джим:  Охранник ее слова подтвердил, инспектор.

Грег: Я, собственно, так и думал.

Джим: По второму кругу пойдем? Кого вызвать?

Грег: А никого не надо. (Смотрит на часы.) Еще в театр успею. Хотя... какой театр? Пойду в паб. Возьму пива. Нет. Возьму виски. Сяду и буду слушать, как нормальные люди о нормальных вещак кричат. Устал за сегодня..

Джим: А куда задержанных?

Грег: Всех -- в черные машины! Ученики и мисс Лайт еще неделю в Лондоне пробудут. С них подписку возьмем о невыезде. Допросим их формально, кто и что ночью делал. И... Кстати, посмотрите, за кем красная приехала, ладно? Завтра расскажете.

Джим: Что произошло, пока я ходил? Адвокаты?

Грег: Эксперты. Загорелось от лампы керосиновой с середины лестницы. Там же труп Малларки. У них тут пожарная сигнализация на пульт выведена. И с уличных камер записи сняли. Эти четверо были там, где говорят. Поджечь не могли.

Джим: Остаются Донк и Жаклин? Убили, подожгли...

Грег: Все двери были закрыты, и боковая тоже. А ключи нашлись там, где Элвис сказал. 

Джим: Но кто-то же связал двоих?

Грег: Я думаю, теперь все грехи за мистером Малларки числятся.

Джим: Тогда я их отпускаю?

Грег: Да, подписки возьмите, адреса и отпускайте. Адреса проверьте только, чтобы реальности соответствовали. А то на частные самолеты и по всему миру! Лови их потом.

Джим: Откуда они, ученики? Просто интересно...

Грег: Швеция, Израиль, США, Россия, Германия, Англия... Стран много – смысл один. Все пороки в гости к нам. Учительница спит с учеником, ученики спорят на учительницу, ученица дает всем подряд, ключи воруют, другая учительница порнуху изображает, а главный учитель школу поджигает...  Блеск! И все тотально врут. Идите, сержант, это я так...  
Сержант разворачивается.
Грег: Джим, слушай, а у тебя же дети есть?
Сержант останавливается, поворачивается к инспектору.
Джим: Мальчики. Четырнадцать, двенадцать и одиннадцать.

Грег: А моя на пару лет меньше этих... Как ты с ними?

Джим: Они футболисты у меня. С ними проще. В Ливерпуле все футболисты. 

Грег: Еще музыканты...

Джим: Да, я боялся, чтобы они музыкантами не стали. Стали футболистами.

Грег: Повезло. Идите, сержант, вам еще бумаги подписывать. Про красную машину не забудьте.
Сержант кивает, разворачивается и уходит. Инспектор стоит посреди холла. Затемнение.
Сцена 25.
Пентхаус. В камине горит огонь. Барная стойка посреди большого зала уставлена бокалами и бутылками. Вечер. У большого окна, подоконник которого расположен сантиметрах в сорока от пола, стоит Дана с бокалом, смотрит вниз. На огромном диване развалился Рори. 
Дана: Ненавижу Нью-Йорк!
Слышно, как поднимается лифт, как открываются его двери. Рори берет небольшой пульт, направляет на входную дверь, которой не видно. Слышен щелчок. Рори кладет пульт рядом с собой.
Рори: Прямо! Прямо по коридору!
Дана смотрит на Рори.
Рори: Сюрприз пришел.
Входят Донк и Жаклин. Жаклин беременна. Рори встает с дивана. Обнимается с Донком и Жаклин по очереди. Жестом приглашает располагаться. Дана тоже подходит к прибывшим. 
Донк: Привет, Дана!

Дана: Привет.

Жаклин: А ты какая хорошенькая стала!

Дана: Ты тоже немножко изменилась. Когда?

Жаклин: Совсем скоро уже.
Жаклин, придерживая живот, садится в кресло. Донк становится рядом с креслом.
Дана: Хорошо живете?

Жаклин: Великолепно! А ты?

Дана: Нормально.

Рори: Больше чем нормально! Хочет у меня небоскреб купить, чтобы бомбами с него бросаться. Донк, выпьешь?

Донк: Нет, Рори, Жаклин запаха не переносит...

Рори: Мне на нее не дышать.
Рори наливает себе, Дана тоже протягивает бокал. Рори наливает и ей. Снова слышен звук лифта. Рори берет пульт. Открывает двери. Все ждут следующих гостей. Входят Элвис и мисс Лайт. Немая сцена.
Рори: Черт, Элвис! Ну ты!..

Дана: Здравствуйте, мисс Лайт.

Мисс Лайт: Здравствуй, Дана.
Элвис поворачивается к мисс Лайт.
Элвис: Проходи, чего ты стоишь? Привет, Донк, привет Жаклин.

Рори: А вы что... тоже? 
Рори показывает на Донка и Жаклин.
Элвис: Анна – мой секретарь. Личный.

Рори: Вот я чувствовал, что от пожара ты больше всех и выиграешь.

Донк: Спорное утверждение.

Жаклин: Не надо про пожар, ладно?

Рори: Я очень рад всех видеть! А вас, Анна, особенно! Знаете, мне ведь тоже обязательно нужен личный секретарь... Элвис, ты сколько платишь? 

Элвис: Тебе столько не потянуть.

Рори: А я одолжу у Даны. Дана...

Дана: Рори, мы еще ждем кого-то?

Рори: Догадайся с одного раза.

Дана: Ты его тоже пригласил?

Рори: Анна, что пить будете?

Элвис: Я сам, Рори, я сам.
Элвис подходит к стойке, берет два бокала и наливает в них вино. Опять слышен звук лифта. Рори опять берет пульт. Слышен щелчок. Входит Майкл. Изрядно выпивший. Майкл распахивает руки. Улыбается. Остальные молчат.
Майкл: А чего вы молчите?! Рори, ты затейник! Ты вечер встречи выпускников устроил? И не предупредил? А ты на хрена нас всех собрал?

Рори: Ровно год, Майкл. Ровно год с того дня, как мы не сгорели. 

Майкл: Красавчик!
Майкл и Рори хлопают друг друга ладонь в ладонь. Рори садится на диван. Майкл оглядывается.
Майкл: Жаклин, ласточка, дай я тебя поцелую!
Майкл подходит к Жаклин. Донк делает движение вперед. Майкл видит беременность. Замирает.
Майкл: Донк, ты отважный человек, я всегда это про тебя знал. 
Майкл отворачивается от Жаклин и Донка. 
Майкл: Мисс Лайт...

Дана: Ее зовут Анна.

Майкл: Прекрасное имя! 

Мисс Лайт: Спасибо, Майкл.

Майкл: Дана! Ты похорошела! Давай выпьем с тобой!
Майкл подходит к стойке, наливает себе. Залпом выпивает. Все молчат.
Майкл: Я вас всех очень сильно люблю. Да. Я так вам всем благодарен. Рори, а тебе я больше всего благодарен. Ты меня в такую компанию пригласил! А ведь мог и убить, как обещал... а ты пригласил. Мы сейчас еще выпьем, и я вам про свою жизнь расскажу. 
Майкл опять наливает себе.
Майкл: Это не жизнь, это сказка. После этого пожара за меня так испугались все мои... Трупы, жертвы... Давайте помянем покойных. 
Майкл залпом выпивает. Остальные, кроме Жаклин, сидящей и гладящей живот, молча смотрят.
Майкл: И все! И я живу, как Бог! Я делаю, что хочу, где хочу и как хочу! Я – Бог.
Майкл поднимает палец кверху.
Майкл: Я на вершине мира! 
Майкл подходит к окну. Становится на подоконник. Бьет ладонями по стеклу и кричит. Все смотрят на него.
Майкл: Эй вы там, внизу! Люди! У вас новый Бог!
Рори нажимает кнопку на пульте. Окно распахивается, и Майкл, потеряв равновесие, летит вниз. Жаклин вскрикивает, хватается за живот. Донк становится рядом с ней на колени. Элвис идет к окну и свешивается вниз, смотрит. Дана начинает истерично смеяться. Мисс Лайт забирает у Рори пульт, вытирает его платком. Рори сидит, как каменный. Элвис влезает опять в комнату.
Элвис: Он сам упал.

Мисс Лайт: Да, Элвис, мы видели...
Мисс Лайт подходит к окну, смотрит вниз. Дана вытирает глаза, всхлипывает. Мисс Лайт подходит к Дане. Обнимает ее. Пульта в руках у нее больше нет. 
Дана: Вам не кажется, что все повторяется?

Жаклин: Донк, он шевелится. Донк, сделай что-нибудь, он волнуется!

Донк: Скорую?! Что сделать, скажи!

Жаклин: Пусть Рори музыку поставит. Он от музыки успокаивается. Положи мне руки на плечи. 
Рори выходит из ступора. Встает с дивана. Включает музыку. Остается у музыкального центра. Элвис опять смотрит из окна вниз. Дана просто стоит -- мисс Лайт рядом с ней. Донк положил руки на плечи Жаклин. А Жаклин сидит и нежно гладит живот. Звучит музыка, через которую еле пробиваются звуки полицейских сирен.
Элвис: Красная феррари – чья? 

Рори: Моя.

Элвис: Он на нее упал. Кто-нибудь будет звонить адвокатам? 
Финиш.
